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  1


  Erica zaťala prsty do volantu a zoufale se snažila udržet poskakující terénní vůz na horské silničce připomínající polní cestu, kde kola narážela do kamenů a s třeskem se propadala z jednoho výmolu do druhého. Na sedadle spolujezdce se vystrašeně choulil její pobledlý asistent Luke, který právě připravoval svou disertační práci. Bylo mu kolem pětadvaceti, dlouhé plavé vlasy měl stažené do ohonu a na sobě tričko s nápisem Archeologové mají slabost pro starší ženy.


  „Podle toho, co jsem slyšel, je to učiněná hrůza, paní doktorko,“ poznamenal, zatímco Erica bezhlavě hnala vůz po klikaté strmé cestě. „Prý pod zemí naráz zmizel celý bazén, prostě jen tak!“ Lusknul prsty. „Ve zprávách tvrdili, že zlom ve vrstvách horniny se táhne přes celou stolovou horu, a to přesně v místech, kde stojí luxusní sídla filmových hvězd a toho rockera, co s ním reportér udělal rozhovor, a ještě nějakýho superúspěšnýho hráče baseballu a taky slavnýho plastickýho chirurga. Fakt, přímo pod jejich sídly. Takže vám snad nemusím vykládat, co to znamená.“


  Erica si nebyla jistá, zda skutečně ví, co to znamená, protože dokázala myslet jen na jedno: na ten nový ohromující objev.


  V době, kdy se přihodilo zmíněné neštěstí, pracovala daleko na severu na státním projektu. Zemětřesení o síle sedm celých čtyři deseti Richterovy stupnice, k němuž tady došlo přede dvěma dny, pocítili lidé severně až v San Luis Obispo, jižně až v San Diegu a východně až ve Phoenixu. Miliony obyvatel Jižní Kalifornie se probudily s úlekem, protože se jednalo o největší záchvěvy, kam až sahala paměť, a právě ony zřejmě zapříčinily náhlé a přízračné propadnutí pětatřicet metrů dlouhého plaveckého bazénu, skokanského můstku, tobogánu a prostě všeho v těsném okolí.


  A vzápětí došlo k druhé šokující události: jak se plavecký bazén prudce propadl pod zem, navalila se do něho okolní zemina a odhalila lidské kosti a vchod do dosud neznámé jeskyně.


  „Fakticky může jít o objev století!“ vykřikl vzrušeně Luke, na vteřinku odlepil pohled od cesty a mžikl na svou šéfku. Venku byla pořád ještě tma a na horské cestě neblikalo jediné světýlko, proto Erica ve voze rozsvítila. V jemné záři se objevily její lehce zvlněné, lesklé kaštanové vlasy sahající po ramena a pleť osmahlá po mnoha letech dřiny na přímém slunci. Doktorka Erica Tylerová, s níž Luke posledních šest měsíců pracoval, byla žena po třicítce, kterou by jistě nikdo neoznačil za krásku, ale přesto působila přitažlivě. Její půvab muži registrovali spíše dojmy než pohledem. „Jo, nějaký šťastný archeolog si vetkne za klobouk pořádně vzácný pírko,“ dodal Luke.


  Erica na studenta mrkla. „A proč myslíš, že jsme zrovna porušili všechny existující pravidla silničního provozu, co?“ usmála se a opět se soustředila na řízení. V poslední chvíli se jí podařilo vyhnout zděšenému zajíčkovi.


  Konečně dorazili na vrchol stolové hory, odkud bylo vidět na vzdálená světla Malibu. Zbytek vyhlídky – východně na Los Angeles a jižně na Tichý oceán – zakrývaly stromy, vrcholky dalších kopců a milionářská sídla. Erica prokormidlovala vůz tlačenicí hasičských cisteren, policejních aut, náklaďáků a dodávek s reportéry a vysílací technikou a armádou automobilů, zaparkovaných podél žluté policejní pásky, jež ohrazovala propadlé místo i nález. Lovci senzací posedávali na kapotách a střechách svých vozidel, čučeli, popíjeli pivo a filozofovali nad katastrofami a jejich smyslem v lidské historii či to všechno prostě brali jako rozptýlení bez ohledu na varovné hulákání tlampačů, že jde o nebezpečné místo.


  „Slyšel jsem, že celá tahle stolová hora sloužila ve dvacátých létech jako zázemí nějaký potrhlý věštkyně či co,“ zabručel Luke, když auto s trhnutím zabrzdilo. „Lidi sem chodívali rozmlouvat s duchy.“


  Erica si vybavila staré, ještě němé žurnály se sestrou Sarah, jednou z nejosobitějších figurek tehdejšího Los Angeles, jež pořádala duchovní seance pro hollywoodskou vrchnost typu Rudolpha Valentina a Charlieho Chaplina. Sarah rovněž proslula hromadnými seancemi v divadlech a přednáškových sálech, a když počet jejích vyznavačů dosáhl stovek tisíc, odešla do zdejších hor a vybudovala tu středisko zvané Církev duchů.


  „Víte, jak se to tady jmenovalo původně?“ pokračoval Luke a chvatně si rozepínal bezpečnostní pás. „Teda, myslím ještě dřív, než se sem nastěhovali ti spiritisti? Víte, kdysi,“ pronesl tónem, při kterém se Erice rázem vybavily pergameny s voskovými pečetěmi a rytířská klání za úsvitu. „Canon de Fantasmas,“ pronesl labužnicky, jako by ten prastarý název válel po jazyku. „Strašidelný údolí. Až z toho běhá mráz po zádech!“ Okázale se otřásl.


  Erica se rozesmála. „Lukeu, jestli se jednou, až vyrosteš, chceš stát archeologem, neměl by ses bát strašidel!“ Sama se s přízraky, strašidly, duchy a démony setkávala snad denně. Zabydleli se v jejích snech i na archeologických nalezištích, a i když ji často mátli, škádlili, trápili či provokovali, nevyděsili ji ani jedinkrát.


  Sotva Erica vystoupila z auta a noční větřík jí ovanul tvář, ohromeně vytřeštila oči na příšerný výjev před sebou. Sice už viděla fotografie v novinách a záběry v televizi, slyšela výpovědi očitých svědků, jak zemětřesení narušilo pevnost podloží pod luxusními nemovitostmi čtvrti Emerald Hills Estates, jedné z nejhonosnějších enkláv hor Santa Moniky, takže během vteřiny se ze zemského povrchu ztratil celý plavecký bazén – navíc podobný osud hrozil i okolním sídlům – ale ani tohle ji nepřipravilo na skutečný rozsah katastrofy.


  Východní obloha už začínala jasnět, ale noc dále ležela nad Los Angeles jako temný, neústupný poklop. Z toho důvodu se lidé neobešli bez reflektorů, umělých sluncí rozestavěných po obvodu celého místa a ozařujících celý jeden čtvercový blok superpřepychové čtvrti, v níž domy trčely v mléčném svitu měsíce jako mramorové hrady. Uprostřed tohoto přízračného jeviště se černal kráter – pekelná tlama, jež zhltla plavecký bazén filmového producenta Harmona Zimmermana. Nad hlavou jim vrčely helikoptéry a oslepivými kužely světla přejížděly po divácích, kteří si hledali místo s co nejlepší vyhlídkou, po týmech geologů vybavených vrtnými sondami a mapami, po mužích z kopáčských čet v ochranných přilbách a oblecích, jež si hřáli zkřehlé dlaně o šálky kávy a čekali na svítání, a po policistech, snažících se evakuovat obyvatele sousedních domů, kteří se odmítali hnout.


  Erica vylovila průkaz člena Státní archeologické společnosti a díky tomu směla se svým asistentem přelézt přes žlutou pásku, která bránila okounějícímu davu přiblížit se ke kráteru. Rozběhli se k hasičům, kteří zkoumali okraj propadlého místa. Erica pohledem horečně pátrala po vchodu do jeskyně.


  „Támhle?“ zeptal se Luke a dlouhou hubenou paží ukazoval na protější stranu kráteru. Erica jen s obtížemi rozeznala, že přibližně v dvacetimetrové hloubce zeje ve skále otvor. „Vypadá to zlověstně, paní doktorko. Chcete vlézt dovnitř?“


  „Nebylo by to přece poprvý, ne?“


  „Čerta starýho, co ty tady děláš?“


  Erica se prudce obrátila k statnému muži se lví hřívou šedých vlasů, jenž se k ní rázně blížil a mračil se jako ďas. Sam Carter, šéf – archeolog Kalifornského úřadu pro zachování historických památek, který si potrpěl na barevné šle a mluvil basem. A rozhodně nebyl rád, že tady Eriku vidí.


  „Však ty moc dobře víš, proč jsem přijela, Same,“ vyhrkla Erica, odhodila si vlasy z čela a rozhlédla se po tom šíleném okolním zmatku. Obyvatelé ohrožených domů se hlučně hádali s policisty a odmítali se hnout od svých domovů. „Honem mi vyklop, co víš o tý jeskyni! Už ses podíval dovnitř?“


  Sam si na Erice povšiml hned dvou věcí. Oči jí planuly vnitřním žárem a na svetru měla nesprávně zapnuté knoflíky. Bylo mu jasné, že nechala všeho a přisvištěla sem ze Santa Barbary, jako by jí v patách hořelo. „Ne, uvnitř jsem zatím nebyl,“ připustil neochotně. „Zrovna teď tam je geolog se dvěma jeskyňáři a zjišťují, jak to tam drží. Až dají signál, půjdu se tam podívat.“ Zamnul si bradu. Pochopil, že když už je Erica tady, hned tak se jí nezbaví. Jak si ta ženská vezme něco do hlavy, drží se toho jako vteřinové lepidlo. „A co ten projekt v Gaviotě? Zastupuje tě někdo jakžtakž slušný?“


  Erica ho však nevnímala, pohledem hltala zející kráter na svahu a představovala si těžká bagančata dusající po zranitelném podloží jeskyně. Zoufale se modlila, aby ti lidé nenávratně nezničili drahocenné stopy dávné historie. V těchto kopcích si archeologové zatím na své nepřišli, a to navzdory faktu, že lidé v nich žijí už dobrých deset tisíc let. Ta hrstka dosud objevených jeskyní prozradila pramálo, jelikož začátkem dvacátého století sem vtrhly buldozery a dynamit a nelítostně znásilnily zdejší divočinu, aby ustoupila silnicím, mostům a lidské přistěhovalecké vlně. Pohřebiště zmizela pod rádly pluhů, pahorky se sídlišti domorodých obyvatel čekalo zplanýrování a srovnání s okolní krajinou, takže nakonec se odtud vymazaly všechny stopy lidského osídlení.


  „No tak, Eriko?“ naléhal Sam.


  „Musím tam jít!“ oznámila mu.


  Dobře věděl, že myslí jeskyni. „Eriko, ty tu správně nemáš co pohledávat!“


  „Přeřaď mě na tu práci, Same. Budeš přece řídit vykopávky! A ve zprávách tvrdili, že se tu našly kosti!“


  „Eriko –“


  „Prosím!“


  Naštvaný a bezradný Sam se obrátil na patě a rozběhl se po zdupané Zimmermanově zahradě ke konci ulice, kde stálo provizorní velitelské středisko. Kolem rozkládacích kovových stolků a židlí se mlely houfy lidí s bloky, kteří drmolili do mobilních telefonů, stály tam vysílačky, blikaly monitory zobrazující okolí, byla tam tabule pro vzkazy. Opodál parkovala dodávka s občerstvením, kterou hlídali muži v nejrůznějších uniformách: Plynárny Jižní Kalifornie, Kalifornské vodárny, elektrárny, Pohotovostní jednotky a tak dál. Dokonce se tam kmitl kdosi ze Společnosti za lidská práva a snažil se zajistit bezpečný odchod či odlov zvěře z evakuovaných pozemků.


  Erica svého šéfa snadno dohonila. „Tak co se děje, Same? Jak mohl ten bazén tak najednou a beze stopy zmizet?“


  „To je právě to, co se teď snaží zjistit všichni geologové a inženýři z celýho okresu. Tihle hoši támhle –“ ukázal na konec ulice, kde v ostré záři reflektorů četa techniků připravovala vrtnou soupravu – „budou brát vzorky hornin, abychom přesně zjistili, na čem celá tahle čtvrť vlastně stojí.“ Sam mávl masitou rukou směrem k topografickým mapám a geologickým přehledům rozprostřeným na stole, jež byly v rozích zatížené kamínky. „Před pár hodinami dovezli tohle z radnice, vidíš? Je to výsledek geologickýho průzkumu z roku devatenáct set osm. A tenhle zas pochází z šestapadesátého roku, když se ve zdejší oblasti plánovala výstavba bytových domů, ke který nakonec nedošlo.“


  Erica minutku těkala pohledem z jedné mapy na druhou. „Vždyť se neshodují!“


  „Všechno nasvědčuje tomu, že současný stavební investor neprovedl testovací vrty na všech zdejších parcelách, ostatně ani to nebyla jeho povinnost. Ovšem všechny vrty, které udělal, svědčily o pevném skalnatém podloží. Bohužel, vrtalo se na severní a jižní hranici stolové hory, a jak se ukázalo, jsou tam dva skalní výběžky, které lemují kaňon. Pamatuješ si, co se vyprávělo o sestře Sarah z dvacátých let? Tady měla svý duchovní království nebo něco podobnýho, a očividně nechala celý kaňon zavézt a úřadům to ani neohlásila, natož aby požádala o povolení. Všechny práce zřejmě proběhly bez patřičného pěchování, a navíc spousta zavážky byla organického původu – dřevo, tráva, odpadky – a ty po čase vyhnily.“ Samovy nevyspalé oči zatěkaly po celé délce ulice, kde se pečlivě udržované trávníky pyšnily dovezenými cizokrajnými stromy a fontánami. „Tihle maníci sedí na časované bombě. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby celá oblast byla na pokraji zborcení.“


  Při řeči Sam nenápadně pozoroval Eriku. Stála s rukama v bok a přešlapovala z nohy na nohu jako běžec, který se už nemůže dočkat startu. V podobném stavu ji viděl mnohokrát, a vždycky v situaci, kdy byla něčemu „na stopě“. Erica Tylerová patřila k těm nejzapálenějším vědcům, jaké kdy poznal, ale její nadšení jí občas bylo až na škodu. „Mně je jasné, proč jsi přijela, Eriko,“ zavrčel unaveně, „ale tu práci ti dát nemůžu.“


  Obrátila se k němu jako rozzuřená tygřice. Na tvářích jí vyskákaly rudé skvrny. „Same, prokristapána, vždyť jsi mě poslal počítat škeble!“


  Sam se vůbec nezdráhal přiznat, že pověřit Eriku dozorem nad smetištěm plným ulit a lastur znamená výsměch její inteligenci a talentu, ale po tom loňském trapasu s lodním vrakem usoudil, že jí rozhodně neuškodí, když si kapku zchladí hlavu u obyčejné nádeničiny. A proto Erica už celých šest měsíců trávila na vykopávkách nedávno objeveného pahorku, z nějž se vyklubalo smetiště indiánského kmene, který před čtyřmi tisíci lety žil severně od Santa Barbary. Erica měla za úkol třídit, zařazovat a určovat stáří tisícovek mušlí, které tam vyhrabali.


  „Same,“ začala Erica naléhavě a stiskla mu paži. „Potřebuju to. Musím si zachránit kariéru. Potřebuju, aby lidi zapomněli na případ Chadwick –“


  „Eriko, právě ten průšvih s Chadwickem mi nedovolí, abych na tuhle práci nasadil zrovna tebe. Jednoduše nejsi dost ukázněná. Jednáš příliš impulzivně, a navíc ti chybí nezbytný vědecký odstup a objektivita.“


  „Ale já se už poučila, Same!“ namítla Erica. Měla co dělat, aby se nerozkřičela. Fiasko s Chadwickem proslulo v odborných kruzích jako ztroskotání Eriky Tylerové. Copak za to bude pykat až do konce života? „Budu superopatrná!“


  Sam se zaškaredil. „Eriko, tvou vinou se moje oddělení stalo terčem posměchu!“


  „A já se ti nejmíň tisíckrát omluvila! Same, měj přece rozum! Jako bys nevěděl, že na tomhle břehu Rio Grande jsem prostudovala všechny jeskynní kresby, které tady kdy objevili! Mám tu nejlepší možnou kvalifikaci! Sotva jsem ve zpravodajství zahlídla ty jeskynní kresby, okamžitě jsem pochopila, že ta práce je pro mě jako stvořená!“


  Sam si prohrábl šedivou hřívu. To je celá Erica, nechá všechno plavat a vrhne se po hlavě do dobrodružství! Jestlipak se obtěžovala aspoň natolik, aby vedení projektu předala někomu jinému?


  „No tak, Same! Nech mě dělat práci, pro kterou jsem se narodila!“


  Zadíval se jí do jantarových očí a vyčetl v nich zoufalství. Nikdy na vlastní kůži nezažil, jaké to je, když se člověk ve své profesi zdiskredituje, když se mu všichni kolegové vysmívají. Mohl se pouze dohadovat, jaké peklo si Erica v posledních dvanácti měsících prožila. „Něco ti řeknu,“ povzdechl si. „Jeden mládenec z toho záchranářského týmu se dal přemluvit, že se ještě vrátí do jeskyně a udělá pár polaroidových fotek. Ukáže se s nimi každou minutu, takže se můžeš mrknout, jestli z nich něco nepoznáš.“


  „A co tady dělají záchranáři?“


  „Když se bazén propadl, dostala policie oznámení, že se pohřešuje Zimmermanova dcera. Šerif nařídil, aby po ní v té spoušti zahájili pátrání. No a právě díky tomu se přišlo na tu jeskyni s malbami.“


  „A ta dívka?“


  „Později se vrátila sama. Jak se zdá, ještě před zemětřesením si vyrazila se svým chlapcem do Vegas. Dobře mě poslouchej, Eriko, vážně nemá smysl, abys tady zacláněla, protože já tě na tu práci nenasadím. Vrať se do Gavioty.“ Sam ještě ani nedomluvil, a už mu bylo jasné, že Erica ho stejně neposlechne. Jakmile si ta ženská vezme něco do hlavy, nikdo to z ní nevymlátí. Přesně to se stalo i loni, když Irwing Chadwick objevil u břehů Jižní Kalifornie vrak, který označil za starověkou čínskou loď, což by podporovalo teorii, že obyvatelé Asie nepřišli do Ameriky pouze přes Beringovu úžinu, ale současně se přeplavili vlastními loděmi. Eriku tahle Chadwickova hypotéza nadchla už předem, takže když ji požádal, aby mu ověřila pravost keramických nádob objevených ve vraku, byla předem pevně rozhodnutá, že keramika je pravá a jde o důkaz.


  Sam se ji už tehdy snažil odvrátit od ukvapených závěrů, přesvědčit, aby postupovala pomalu a obezřetně, ale Erica byla odjakživa zbrklá. Vydala veřejné prohlášení, že keramika je pravá, a pak se spolu s Irvingem Chadwickem vyhřívala v záři reflektorů – dočasně. Když se později ukázalo, že vrak byl podvrh a Chadwick se přiznal, že ho sestrojil on sám, pro Eriku Tylerovou bylo na couvnutí příliš pozdě. Její odborná pověst byla na cucky.


  „Zmínili se, že v jeskyni objevili i nějaký kosti,“ vzpomněla si. „Co jste o nich prozatím zjistili?“


  Sam sáhl po bloku. Dobře věděl, že Erica hraje o čas. „Jde jen o drobné úlomky, ale spolu s nimi se našly hroty šípů. To byl dost pádný důvod, aby zavolali do naší kanceláře. Tady je koronerova zpráva.“


  Zatímco si Erica prohlížela poznámky, Sam pokračoval: „Jak vidíš, podle Kjeldahlova testu nepřesahuje množství dusíkatých sloučenin čtyři gramy. A další test nevykázal žádné stopy po hliníku.“


  „Což znamená, že kosti jsou starší než sto let. A dokázal koroner odhadnout, o kolik vlastně?“


  „Bohužel ne. A nemůžeme použít ani metodu analýzy hlíny, protože se nedá přesně určit, v jaké vrstvě kosti původně ležely. Před sedmdesáti lety kaňon zavezli a potom došlo k dalšímu rozrušení vrstev při hloubení toho bazénu, chápeš? Půda pode dnem bazénu zkapalněla a při zemětřesení vytekla, bazén se propadl a zavalila ho okolní hlína. Všechno je to skrznaskrz promíchané, Eriko. Ovšem našli jsme hroty šípů a taky hrubé nástroje z pazourku.“


  „Což by ukazovalo na indiánské pohřebiště.“ Erica vrátila Samovi jeho poznámkový blok. „V tom případě zřejmě dostalo hlášku i KDAI?“ optala se a mimoděk se rozhlédla, jestli někdo z okolních hloučků nevypadá na pracovníka kalifornské Komise pro dědictví amerických indiánů.


  „Samozřejmě že ano,“ ucedil Sam kysele. „Dokonce jsou už tady. Tedy – je už tady.“


  Erica vyčetla odpověď ze Samova pohledu. „Jared Black?“


  „Tvůj starý nepřítel.“


  Erica a Black kdysi stáli proti sobě v soudním sporu ohledně případu práv amerických indiánů a důsledky byly více než nepříjemné.


  V tom okamžiku se k nim přiřítil mladík s obličejem umazaným od hlíny a s ochrannou přilbou našišato posazenou na hlavě. V ruce držel hromádku polaroidových momentek, které právě udělal v jeskyni, a omlouval se za jejich mizernou kvalitu. Sam mládenci poděkoval, rozdělil štůsek fotografií na dvě poloviny a jednu z nich podal Erice.


  „Panebože!“ zašeptala Erica a pohledem hltala jeden snímek za druhým. „Jsou… překrásný! A tyhle symboly –“ Hlas se jí zadrhnul.


  „Tak co si o tom myslíš?“ zamumlal Sam a přimhouřenýma očima zkoumal své fotografie. „Dokážeš ten kmen identifikovat?“


  Kupodivu se nedočkal odpovědi. Tázavě zvedl hlavu a zjistil, že Erica s pootevřenými rty zírá na snímky ve své ruce. Sam měl na na vteřinku dojem, že příšerně zbledla, ale hned si uvědomil, že za to mohou zářivky, které kolem místa katastrofy zajišťovaly nouzové osvětlení.


  Erica zamžikala, jako by se probírala z tranzu. Když konečně vzhlédla, Sam se neubránil podivnému pocitu, že ho na zlomek vteřiny nepoznává. Ale pak se jí do obličeje vrátila barva a konečně vyhrkla: „Máme před sebou objev století, Same. Ta malba je úžasná, a tak dokonale zachovalá, jak jsem ještě nikdy neviděla. Jen si představ, kolik bílých míst v historii původních obyvatel zaplníme rozluštěním těch piktogramů! Prosím tě, Same, neposílej mě zpátky ke škeblím!“


  Sam si jen povzdechl. „No dobře, den dva se tu smíš ometat a pomáhat nám s předběžnou analýzou, ale“ – zvedl nesmlouvavě ruku – „hned potom se vrátíš do Gavioty. K tomuhle projektu tě prostě nemůžu pustit, Eriko. Je mi líto, ale taková je mezirezortní politika.“


  „Vždyť jsi šéf –“ Náhle se odmlčela a vykulila oči.


  Sam sledoval směr jejího pohledu a pochopil, co ji tak upoutalo. V té mrazivé hodině těsně před úsvitem, kdy všichni byli neoholení, s očima napuchlýma nevyspáním, a prahli po kávě, spánku a čistém oblečení, sem mířil dokonale upravený komisař Jared Black v obleku s vestou, hedvábnou kravatou a v nablýskaných polobotkách, jako by zrovna překročil práh soudní síně. Když se k nim přiblížil, zpod zachmuřeného obočí se mu zatřpytily temné duhovky.


  „Dobrý den, paní doktorko Tylerová. Zdravím vás, doktore Cartere.“


  „Dobrý den, pane komisaři.“


  Jared Black byl sice zapáleným stoupencem indiánských zájmů, ale sám měl ryze anglický původ. Jednou prohlásil, že soucit s cizím trápením pramení z jeho irských genů. Teď se podíval na Sama Cartera: „Dokdy podle vás určíte totožnost kmene, který vyrobil ty kresby?“ Tón jeho hlasu naznačoval, že by to mělo být co nejdřív.


  „To záleží na lidech, které tím úkolem pověřím.“


  Erica nestála Jaredovi za jediný pohled. „Samozřejmě si přivedu své vlastní odborníky.“


  „Ovšem až po tom, co provedeme předběžnou analýzu,“ upřesnil Carter. „Jistě vám nemusím připomínat, že jde o standardní postup.“


  Jaredu Blackovi se blýsklo v očích. S vládním archeologem se neměli dvakrát v lásce. Carter otevřeně kritizoval Blackovo jmenování do komise a jako svou hlavní námitku uváděl Jaredovy nebetyčné předsudky vůči všem akademickým a vědeckým kruhům.


  Erica se s Jaredem osobně chytila před čtyřmi roky, kdy zemřel zámožný samotář jménem Reddman a zanechal po sobě ohromující sbírku indiánských artefaktů, které si přál ponechat ve svém sídle, jež mělo veřejnosti sloužit jako muzeum pyšnící se jeho jménem. Erica dostala za úkol tu sbírku nevyčíslitelné hodnoty zařadit a sestavit její katalog. Když zjistila, že předměty vyrobil malý místní kmen, jeho zástupci si najali právního zástupce Jareda Blacka, specialistu na pozemkové a dědické právo, aby zmíněné předměty vysoudil do jejich vlastnictví. Erica požádala státního zástupce, aby tuto žádost odmítl na základě toho, že kmen se chystá všechny drahocenné předměty pohřbít bez předchozí historické analýzy. „Dědictví představované těmi kostmi a výrobky,“ tvrdila, „nepatří pouze indiánům, ale všem Američanům bez rozdílu.“ Vznikl z toho bouřlivý soudní spor, před budovou soudu se shlukovaly davy – američtí indiáni demonstrovali za navrácení svých pozemků a kulturních předmětů, zatímco učitelé, historici a archeologové trvali na zřízení Reddmanova muzea. Manželka Jareda Blacka, příslušnice kmene Maidu a jinak vášnivá bojovnice za indiánská práva – žena, která se jednou dokonce vrhla před buldozery, aby zabránila stavbě nové dálnice přes indiánské pozemky – patřila k nejdůraznějším hlasům ve prospěch stanoviska „za nic na světě nenechat tu sbírku bělochům!“


  Spor se vlekl po dlouhé měsíce, dokud Jared nezakopl o informaci, kterou původně neznala ani jedna strana, a dokonce ani stát a místní úřady: totiž že Reddman ty předměty vykopal na svých vlastních pozemcích o rozloze pěti set akrů a ponechal si je bez vládního povolení. Jared okamžitě prohlásil, že nalezení předmětů svědčí o existenci dávné osady – a dokonce i Erica, hájící druhou stranu, musela uznat, že sídlo pana Reddmana vzniklo na místě původního osídlení – a že pozemek i předměty na něm nalezené tedy nepatří podle zákona panu Reddmanovi, ale potomkům původních obyvatel vesnice. Nakonec celých pět set akrů, včetně více než tisícovky indiánských památek, zahrnujících vzácnou keramiku, proutěné nádoby, luky a šípy – předal soud indiánskému kmeni, jenž v té době čítal přesně šestnáct příslušníků. Reddmanovo muzeum nevzniklo a vzácné památky už nikdy nikdo neviděl.


  Erica si vybavila, jak se sdělovací prostředky vyřádily na souboji, který vedli s Jaredem v soudní síni i mimo ni. Například jedna dnes už proslulá momentka je zachytila na schodech soudní budovy a v bulváru se objevila pod velkým titulkem „Tajní milenci?“, jelikož zlomyslnou kombinací světla a nešťastného načasování fotografovy spouště se Erica s Jaredem ocitli v jedné z těch nepravděpodobných situací, jež jako by měly přesně opačný význam, než jaký mají ve skutečnosti: Erica obdivně rozevřenýma očima vzhlížela k Jaredovi, jazykem si vlhčila rty a svůdně se k němu vzpínala, zatímco Jared Black stál o schod výš než ona, ochranitelsky nad ní čněl a přitom rozpřahoval paže, jako by ji hodlal sevřít v drtivém objetí. Eriku i Blacka ten snímek a jeho nesmyslný výklad rozběsnil do nepříčetnosti, ale oba se nezávisle na sobě rozhodli, že nechají celou věc plavat a nebudou drby ještě přikrmovat.


  „Myslím, že zrovna vám nemusím připomínat, pane doktore,“ zavrčel Black na Sama, „že tu jsem hlavně proto, abych vám ze všech sil a všemi prostředky zabránil v znesvěcení všech nálezů, a že jakmile najdeme potomky kmene, osobně a s obrovskou chutí vás i ostatní vykradače hrobů nechám vyhodit policií.“


  Sam doprovázel odcházejícího komisaře vzteklým pohledem, načež zabořil ruce do kapes a zabručel: „Ten chlap mě vážně štve.“


  „Hm, no jo,“ utrousila Erica, „hádám, že je nakonec dobře, že na tu práci nenasadíš mě, protože to by Jareda Blacka rozpálilo doběla.“


  Sam se na ni podíval a potlačil úsměv. „Hele, ty o tu práci hodně stojíš, viď?“


  „Copak jsem se nevyjádřila dost jasně?“


  „Tak dobře,“ rozhodl se konečně Sam a dlaní si promnul šíji. „I kdybych stokrát radši udělal pravý opak, asi bych do Gavioty přece jen mohl poslat někoho jiného.“


  „Same!“ Erica ho nadšením popadla kolem krku. „Nikdy toho nebudeš litovat, přísahám! Lukeu!“ chňapla svého asistenta za loket, až mu z prstů vyrazila nedojedenou sušenku. „Jdem se hodit do gala!“


   



  „Nestačím se divit, že Sam Carter pověřil tímhle projektem zrovna vás, paní doktorko,“ ucedil Jared Black mrazivě, když se sešli na vrcholku kopce.


  „Hm, v jeskynních malbách se trošičku vyznám.“


  „Pokud si vzpomínám, taky jen se trošičku vyznáte ve vracích čínských lodí.“


  Než stačila Erica odpovědět, Jared pokračoval: „Doufám, že jste se seznámila s nejnovějšími dodatky zákona na ochranu a repatriaci hrobů amerických indiánů, podle nichž v případě, kdy je třeba vědeckého vyzvednutí a analyzování starých artefaktů, musí celá analýza proběhnout nedestruktivním a –“


  Okázale ho ignorovala, protože podle provokativního tónu pochopila, že se ji snaží vtáhnout do hádky. Jeho narážka ji však navztekala. Jared Black věděl proklatě dobře, že pokud jde o zacházení s artefakty, Erica se těší pověsti vrcholně opatrného antropologa, a navíc že všechny její testy jsou nedestruktivní.


  Silou vůle se však ovládla. Neměla totiž jinou možnost než Jaredu Blackovi dovolit, aby ji kontroloval doslova na každičkém kroku výzkumu. Zatímco jejím úkolem bylo určit, jakému kmeni patřily objevené kosti i jeskynní malby, Jared měl najít nejpravděpodobnější potomky zmíněného kmene a všechno, co Erica objeví, jim vzápětí předat do vlastnictví.


  Cítila na sobě Jaredův pohled a v duchu se neubránila otázce, zda si i on, stejně jako ona, vzpomíná na jejich první setkání. Bylo to v budově okresního soudu, kam Erica přišla ke své první výpovědi v případu Reddman. S Blackem se do té doby neznali a považovali se prostě za dva cizí lidi, kteří se náhodou sešli ve výtahu. Na první zastávce přistoupila do zdviže žena v mateřských šatech a v dalším patře se k nim přidala další žena, maminka s pětiletým hošíčkem. Dítě zvědavě civělo na těhotnou, která si jeho pohledu povšimla a laskavě poznamenala: „Narodí se mi miminko, víš? Budu mít malou holčičku nebo chlapečka, jako jsi ty.“ Hošíček se nad tou informací vážně zadumal a pak se zeptal: „A dovolí vám vyměnit je za osla?“ Budoucí maminka se usmála, zatímco chlapcova matka zrudla rozpaky. O pár pater výš celá trojice vystoupila. Erica a neznámý muž chvíli mlčeli a nakonec současně vybuchli smíchy. Erica si dodnes pamatovala, že se mu v tvářích objevily hluboké dolíčky a působil velmi přitažlivě. Muž jí na oplátku věnoval uznalý pohled, z něhož vyčetla, že ona se pro změnu líbí jemu. Pak se dveře výtahu rozevřely a na chodbě už čekali lidé, aby je uvítali. Erica zůstala jako opařená, když zaslechla, že muže oslovují „pane Blacku“. A když právní zástupce Reddmanova jmění oslovil jménem ji, Jared doslova zkameněl. Navzájem na sebe vytřeštili oči, protože vmžiku pochopili ten příšerný trapas. Vždyť byli nepřátelé, generálové dvou proti sobě stojících armád, a přitom se ještě před minutou společně smáli žertovné příhodě, a dokonce spolu i maličko flirtovali!


  Eriku děsilo a současně zahanbovalo už pouhé pomyšlení, že tenhle člověk ji kdy mohl přitahovat, i když ne déle než tři minuty!


  Vstup do jeskyně se nacházel asi dvacet metrů pod hřebenem za hranicí Zimmermanova pozemku. Nad východním pohořím se začínal klubat úsvit a zalil Los Angeles svěží září nezkalenou smogem. Erica si utáhla řemen ochranné přilby pod bradou. Vedle ní se chystal Jared Black, zapínal si horolezecké popruhy a Erice neušlo, že se převlékl do mnohem ošumělejšího oděvu – do vypůjčené kombinézy s nápisem Edison Jižní Kalifornie na zádech. V obličeji mu však marně hledala třeba jen jiskřičku vzrušení. Tvářil se tak ponuře, že si pomyslela: Je naštvaný. Proč? Copak o tenhle úkol nestál? Vnutili mu ho proti jeho vůli? Erica by přísahala, že Jared Black by obětoval pravou ruku, jen aby získal tak skvělou příležitost dostat do centra pozornosti práci vládních archeologů i svého vlastního křižáckého tažení za práva amerických indiánů.


  Nebo že by ten jeho vztek vycházel z osobní zášti? Co když jí pořád ještě neodpustil, co pronesla toho dne, kdy se svým týmem prohrála Reddmanův případ? „Tvrzení pana Blacka zavání pokrytectvím, protože na jednu stranu se vydává za apoštola ochrany historických památek a současně nechává všechny materiální historické důkazy pohřbít, aby je tak odsoudil k zapomnění.“


  „Připravená, paní doktorko?“ otázal se horolezec. Přesvědčil se, že Erica je bezpečně přichycená k lanu a všechny spony a úchytky popruhů jí pro jistotu ještě dvakrát překontroloval.


  „Víc připravená už být nemůžu,“ odvětila Erica a nervózně se uchichtla. Skalní stěnu ještě nikdy předtím neslézala, ani s cizí pomocí ne.


  „Výborně, takže dělejte všechno po mně, a budete v naprosté pohodě.“


  Horolezec přistoupil k okraji útesu, obrátil se čelem k nim a předvedl, jak se zaklonit a zahájit pomalý sestup. Ukazoval, jak se má dlaní pravé ruky povolovat lano a nechat ho prokluzovat a levou rukou se přidržovat skály, aby sestup byl co nejbezpečnější. Když se dostali až k ústí jeskyně, horolezec pomohl dovnitř nejdřív Erice a potom i Jaredovi a Lukeovi, kteří se spouštěli za ní.


  Všichni čtyři se odpojili od lan a zadívali se do temné, obrovské jeskyně. Vlastně, jeskyně byla možná malá, ale ta temnota vyhlížela propastně. S hustým šerem zápolily pouze malé reflektory na jejich přilbách. Když přešlápli z nohy na nohu, zvuk se ozvěnou odrazil od pískovcových stěn a utopil v černočerné dálce.


  Erica překonala nutkání vrhnout se střemhlav dovnitř, aby už konečně ty malby spatřila na vlastní oči. Zůstala stát u vchodu a baterkou si postupně posvítila na zem, stěny i strop. Když se ujistila, že na první pohled se pro archeologa nenabízí nic zajímavého, nic, co by svou neopatrností mohli zničit, prohlásila: „Výborně, pánové, můžeme dál. Dávejte pozor, na co šlapete.“ Kuželem baterky mžikla po kamenných stěnách a klenutém stropu. „Každý krok vpřed nás přenese hlouběji do minulosti. Musíme si představovat všechny činnosti, které tu tehdejší lidé pravděpodobně vykonávali, a snažit se najít stopy všeho, co mohlo přetrvat.“


  Pomaloučku postupovali vpřed, opatrně si hlídali, kam kladou nohy v těžkých šněrovacích botách, zatímco osm kuželů světla tančilo po pískovcových útvarech jako bílé můry. Erica tiše poznamenala: „Máme štěstí, že jeskyně je na severním svahu pohoří, které je sušší než to jižní, vystavené náporům tichomořských bouří. Malby se uchovaly právě z toho důvodu, že byly chráněné před dešti. A možná tu najdeme i další předměty.“


  Mlčky zkoumali nejbližší okolí, paprsky světla klouzali po hladkých obrysech skály, ozařovali její zčernalý povrch i ostrůvky lišejníků. Všichni čtyři vetřelci byli ve střehu, se zbystřenými smysly vnímali každičký detail, až konečně došli ke konci jeskyně.


  „Tady,“ řekl horolezec a myslel tím malby.


  Erica se k nim blížila skoro bojácně, opatrně kladla nohu před nohu. Když na piktogramy dopadlo světlo z její přilby, lapla po dechu. Sršící barevné kruhy, červené a žluté, jako oslepivý západ slunce! Byly nádherné, neuvěřitelné, jako živé. A byly rovněž –


  „Máte ponětí, co ty symboly znamenají, paní doktorko?“ zeptal se horolezec a přitom nakláněl hlavu k jednomu a hned k druhému rameni, jak se snažil pochopit význam obrazu, který pro něho znamenal jen nesmyslnou změť čar, kruhů, tvarů a barev.


  Erica neodpověděla. Stála před malbami jako zkamenělá, s nehybným pohledem, jako by ji zářivá slunce a měsíce na skalní stěně zhypnotizovaly.


  „Paní doktorko?“ opakoval horolezec. Jared a Luke si vyměnili udivený pohled. „Paní doktorko,“ vyhrkl Luke, „není vám zle?“ Poklepal jí na rameno. Erica sebou prudce trhla.


  „Co je?“ vykulila nechápavě oči, ale honem se vzpamatovala. „To jen, že… Nečekala jsem, že objevím tak netknuté malby. Tohle nejsou žádné čmáranice…“ Trochu se zajíkala. „Ale abych odpověděla na vaši otázku, pokud jde o symboly,“ zesílila hlas, ale trochu nepřirozeně, jako by si musela pořád připomínat, kde vlastně je. „Základem náboženské víry v zdejší oblasti je šamanismus, uctívání založené na osobní komunikaci šamana s nadpřirozenem. Šaman vypil odvar z durmanu nebo se jiným způsobem uvedl do tranzu, čímž vstoupil do světa duchů. Říká se tomu pouť za viděním. Když nabyl opět vědomí, namaloval svá vidění na skalní stěny, což se označuje jako umění pramenící z tranzu. Přinejmenším taková je jedna z teorií, vysvětlujících výtvarná díla na skalách tady na Jihozápadě.“


  Horolezec se naklonil blíž k malbám. „Ale jak se přišlo na to, že to malovali šamani?“ divil se. „Co když to je jen obyčejná hezká mazanice, která vůbec nic neznamená!“


  Erica si upřeně prohlížela největší kruh, krvavě rudý, z něhož do všech stran tryskaly prazvláštní body. Tohle zkrátka musí něco znamenat. „O tomhle jevu máme řadu odborných studií, zaměřených na neuropsychologii změněného duševního stavu. A právě díky pokusům se dokázalo, že existují univerzální představy, popsané lidmi nejrůznějších kultur, ať už šlo o americké indiány, australské černochy nebo příslušníky afrických kmenů. Předpokládá se, že jde o zářivě barevné geometrické tvary, jež spontánně vzniknou v optickém systému oka. Můžete si to vyzkoušet sám na sobě. Zadívejte se do ostrého světla a potom rychle zavřete oči. Uvidíte navlas stejné vzory – tečky, rovnoběžný čáry, různý klikyháky a spirály. Říkáme tomu metafory tranzu.“


  Muž se zamračil. „Ale vždyť nepřipomínají vůbec nic!“


  „To ani nemusejí. Tyhle symboly jsou pouze zobrazením pocitů nebo duchovní úrovně života, což v realitě nemá žádnou hmotnou strukturu, a proto ani tvar. Nicméně…“ Erica svraštila obočí, protože světlo baterky ozářilo neurčitě zobrazenou postavu, prodlouženou buď vztaženými pažemi, nebo podivným parožím. „Jsou tu jiné prvky, které mi nejdou do hlavy.“


  Luke se k ní dychtivě obrátil a na vteřinku ji oslepil reflektorem své přilby. „Nejdou vám do hlavy? Jako třeba co?“


  „Všimni si některých rysů, které se vymykají tomu, co známe z pokusů o představivosti v tranzu. Například tenhle symbol. V životě jsem ho neviděla ani na jediné z jeskynních maleb, a že jsem jich prostudovala spoustu! Většinu těchhle symbolů najdeš i na jiných piktogramech a petroglyfech po celém Jihozápadě. Třeba tyhle otisky rukou. Po pravdě, otisk dlaně je společným rysem skalních maleb na celém světě. Vyjadřuje přesvědčení, že skalní stěna tvoří prostupnou hranici mezi reálným a nadpřirozeným světem. Jsou to dveře, jimiž šaman prochází, aby navštívil duchy. Ale ty další symboly –“ ukázala Erica opatrně, aby se nedotkla povrchu skály – „jsou pro mě naprostou novinkou.“ Odmlčela se a její vzrušený dech zněl jeskyní jako poryvy vánku. „A tahle malba je zvláštní ještě v jiném směru.“


  Její společníci mlčky čekali.


  „Na jedné straně tu máme piktogramy typické pro etnografický kultury zdejší oblasti, ale navíc tu vidím i jisté motivy, který patří spíš k skalnímu umění Puebla. Po pravdě, tyhle malby v sobě odrážejí směsici kultur. Severní pajutskou, šošonskou. Přibližně to ukazuje na severní Nevadu.“


  „Dokázala byste tu malbu datovat, paní doktorko?“ otázal se Luke skoro uctivě.


  „Na první pohled si můžeme být jisti, že malby pocházejí z doby před pátým stoletím našeho letopočtu, protože tu máme zobrazené atlatly – tyhle předměty, to jsou vrhače kopí – místo luků a šípů, protože ty se v Novém světě začaly užívat až kolem roku pět set. K určení přesnějšího data bychom se však neobešli bez elektronové a uhlíkové analýzy. Prozatím bych zhruba odhadla, že tahle malba bude stará přibližně dva tisíce let.“


  Vůbec poprvé se ozval Jared Black. „Pokud umělec pocházel ze severní Nevady, byla to pořádná výprava, zvlášť když přitom musel projít Údolím smrti.“


  „Daleko důležitější otázka zní: Proč to vůbec dělal? Šošoni a Pajutové se nikdy neodvážili za hranice území vlastního kmene. Samozřejmě se stěhovali za potravou, ale jinak se drželi svého teritoria a nevzdalovali se mimo území svých předků. Co tedy přimělo toho člověka, aby opustil svůj klan a vydal se tak daleko, proč podnikl cestu, na který ho musela čekat nebezpečí doslova na každém kroku?“


  Jaredovy oči tonuly ve stínu přilby, nicméně Erica na sobě vycítila jeho pronikavý pohled. „Takže jde pravděpodobně o Šošona?“ zeptal se.


  „Je to jen dohad. Podle studií cyklických období sucha platí, že přibližně před patnácti sty lety došlo v pouštích jižní Kalifornie k výrazným změnám životního prostředí, které vypudily předky indiánů z kmene Gabrielino do oblasti kolem dnešního Los Angeles. Zmíněná skupina patřila jazykově k šošonským kmenům. Pokud se někdy sami označovali jiným jménem, dodnes se rozhodně nedochovalo.“


  Jared naléhal: „Ale ty malby přece vytvořil jeden z jejich předků?“


  Erica se snažila potlačit svou netrpělivost. Jared Black měl ve zvyku dostat odpověď ihned, bez váhání a vytáček. „V tomhle bodě si vůbec nejsem jistá, protože podle mě je malba starší než tisíc pět set let. A navíc nezapomínejte, že Gabrielino je obecný název, kterým františkáni označovali nejrůznější kmeny ve zdejší oblasti.“ Probodla Jareda Blacka významným pohledem. „Takže tady bych s nálepkami radši nic neuspěchala.“


  „A nevíte to určitě?“


  Erica cítila, že její původní podráždění přerůstá jeho vinou ve vztek. Samozřejmě chápala, na co Black naráží, navlas stejné obvinění jí vmetl i v průběhu Reddmanovy kauzy, když tvrdila, že má-li určit, kterému kmeni nalezené kosti a artefakty patřily, musí dostat víc času. Tehdy měl Jared pravdu, protože Erica skutečně hrála o čas, ovšem v tomto případě nelhala. Vážně neměla ponětí, který kmen ty malby vytvořil.


  Erica ucouvla od skalní stěny a povšimla si, že těsně pod malbou se dno jeskyně podstatně liší od zbytku její plochy. Podlaha se vyboulila do tvaru, který jí nepřipadal jako dílo přírody. Vzhlédla ke stropu. Žádná stopa po provalení či zřícení. Na pár místech přidřepla a promnula hlínu v prstech. Všude byla stejná, navátá vichry vanoucími směrem do jeskyně. „Protože malba sama neukazuje na určitý kmen,“ pronesla, „pak bych navrhovala hledat důkazy ještě jinde. Například, co tahle divná mohyla?“


  Luke povytáhl plavé obočí. Oči mu nadšením zajiskřily. „Myslíte, že je tam někdo pohřbený, paní doktorko?“


  „Možné to je. Stopy kouře na skalních stěnách svědčí o tom, že tu hořel oheň nebo pochodně, což by mohlo znamenat, že tahle mohyla pochází ze stejné doby jako osídlení, které tu existovalo před staletími. Tohle vyvýšené místo bych moc ráda prozkoumala.“


  „Takže teď sem vpadne mračno kobylek,“ zabručel Jared.


  „Žádný kobylky, pane Blacku. Jenom já. Budu pracovat sama, abych zajistila, že dojde k co nejmenšímu poškození mohyly.“


  „Každé vykopávky znamenají ničení, paní doktorko.“


  „Věřte nebo ne, pane Blacku, ale vážně existují archeologové, kteří nepotřebujou provádět vykopávky čistě jen z toho důvodu, že třeba objevili staré pohřebiště. Většinou se pro vykopávky rozhodnou, když nalezišti hrozí zničení, nebo – což je tenhle případ – když je třeba určit, k jakému kmeni náležel autor jeskynní malby. Co když jsme objevili pohádkový klíč k nepoznané historii?“


  „Nebo hroby, které nikdo nemá právo otvírat.“


  Erica se zadívala na Jareda, jemuž v záři reflektorků jejich ochranných přileb vynikly ostře řezané rysy, a nato se obrátila k Lukeovi. „Nejdřív provedeme geochemický rozbor půdy a změříme obsah fosfátů. To nám odpoví aspoň na otázku, jestli ta jeskyně byla někdy obydlená. Mezitím by bylo skvělé, kdybys očistil kus stěny. Kdoví, třeba pod vrstvou sazí najdeme další piktogramy.“


  Ohlédla se po Jaredu Blackovi, protože k té věci měla ještě hodně co dodat, ale svému překvapení spatřila, že popošel k východu z jeskyně a stojí zády k nim. Jeho vysoká širokoramenná postava se rýsovala proti rannímu slunci, v jedné ruce držel přilbu, kterou si sundal z hlavy, druhou se opíral o skálu a vypadal, jako by se užuž chystal vzlétnout z okraje útesu jako pták.


  Ten okamžik působil skoro neskutečně – temnota v jeskyni s pocitem drtivé tíhy celé hory, s blízkostí kamenných stěn, s tichem plným zvláštního hlubokého míru, a k tomu výhled na zářivý sluneční svit, typický pro tichomořské pobřeží, a kdesi v dálce zvuky pracovních týmů, policejních sirén, televizních helikoptér kroužících ve výšce. Proč tam vlastně stojí? Na co se dívá?


  A najednou si Erica položila otázku, proč se na místo nálezu přihrnul tak okázale? Jared Black sem vpadl s nezastřenou útočností grizzlyho, který brání mláďata. Panebože, kdyby tak připadla na způsob jak mu vysvětlit, že oni dva by mohli spolupracovat, že by nemuseli pořád soupeřit. Kdoví z jakého nevyzpytatelného důvodu se však rozhodl postavit ji do role nepřítele. Reddmanův případ byl starý už celé čtyři roky, ale Erice se zdálo, že jako by Jaredovou krví pořád ještě proudil adrenalin vzedmutý z bitvy i z následného vítězství. Jared Black se připravoval k boji a Erica netušila proč.


  Přejížděla kuželem baterky po celé jeskyni a náhle zahlédla cosi na podlaze. „Lukeu, co tomu říkáš?“


  Podíval se dolů a všiml si, že půda tam je rozrytá a odhaluje jakýsi šedobílý předmět. „Je to čerstvý. Mám dojem, že zemětřesení tu narušilo podklad do hloubky.“


  Erica se svezla na kolena a ostrou štětkou opatrně odmetla sypkou horninu stranou.


  „Panebože!“ vydechl Luke s vytřeštěnýma očima.


  Přistoupil k nim Jared a mlčky sledoval, jak Erica štětkou odhaluje předmět, jenž připomínal balvan s otvorem. A s dalším otvorem. A potom… zuby.


  Byla to lidská lebka.


  „Je to hrob!“ zašeptal Luke s úctou.


  „Čí?“ vyhrkl nervózně horolezec.


  Erica, kterou zahltil prudký příval adrenalinu a vzrušení, neodpověděla ani slovem. Odpověď však znala. Nevysvětlitelně jí už teď, před zahájením vykopávek, před nálezem důkazu, bylo jasné, že právě objevili pozůstatky autora namalovaného slunce.



  2




  Marimi Před dvěma tisíci lety




  Při pohledu na tanečníky uprostřed kruhu Marimi věděla, že dnešní noc bude kouzelná.




  Už teď cítila kouzlo v prstech, jimiž zručně vyplétala oválnou kolébku a křížila tenké vrbové proutky, jež měly přidržovat její novorozené děťátko. Povrch kolébky později pokryje jelenicí a nad hlavu děťátka připevní proutěné stínítko proti slunci. Cítila kouzlo ve vlastním lůně, v němž se hýbal nový život, její prvorozené, které přijde na svět na jaře. Viděla kouzlo v pružných údech svého mladého manžela, jenž tančil na oslavu každoroční sklizně borovicových semínek, pohledného a mužného lovce, který ji zasvětil do rozkoše tělesné lásky mezi mužem a ženou. Marimi slyšela kouzlo ve smíchu všech mužů, kteří tančili, hráli hazardní hry či si při pokuřování hliněných dýmek vyprávěli historky, slyšela ho v melodii hudebníků, foukajících do píšťalek z dutých ptačích kostí a do fléten vyřezaných z černého bezu. Kouzlo se ozývalo i z rozverného klevetění žen, jež v záři spousty táborových ohňů pletly pestré koše, z výskotu dětí, které si hrály s obručemi a kolíky nebo se praly ve vlhkém lesním podrostu. A kouzlo čišelo i z tváří mladých lidí, kteří se zamilovávali a kradmo se usmívali do dlaní, zatímco si vybírali své budoucí partnery. „Noc duchů“, tak tomu říkala její matka, když duše stromů a skal a řek přivolávaly přízraky jejich předků na oslavu Jednoty všehomíra. Čas nezměřitelné radosti, dobrá noc, výjimečná noc, připomínala si v duchu Marimi.




  Jenže Mariminu radost nad touhle slavnostní nocí kazil nečekaný strach.




  Z protější strany širokého kruhu, po jehož okrajích posedávaly rodiny sledující tanečníky, se na ni upíraly tvrdé černé oči – byla to Stará Opaka, šamanka jejich kmene, velkolepá v jelenicovém oděvu s korálky a drahocennými orlími pery. Marimi se pod tím pronikavým pohledem až zachvěla a pocítila, jak jí strachy naskočila husí kůže. Opaky se děsili všichni, a to včetně náčelníka a lovců, protože měla hluboké a tajemné znalosti kouzel, hovořila s bohy a jediná z celého kmene znala tajemství řeči slunce a měsíce a všech duchů země i způsob jak probudit jejich moc.




  Obyčejní lidé neuměli s bohy hovořit. Kdykoliv si příslušník kmene chtěl vyprosit přízeň bohů, šaman či šamanka sloužili jako prostředník: neplodná žena toužící po dítěti, panna prahnoucí po manželovi, stárnoucí lovec, jehož opouštěly síly, babička, kterou už nechtěly poslouchat prsty při tkaní košů, těhotná žena hledající ochranu před uřknutím, otec rodiny, jenž se chtěl dozvědět, zda vyschlý potok u přístřešku jeho rodiny se ještě někdy zaplní vodou – ti všichni ostýchavě a s hlubokou úctou vyhledali šamany klanu a bojácně předložili svou prosbu. Ke každé žádosti patřil poplatek, což byl důvod, proč šamani a šamanky byli tak zámožní, jejich domy měly nejbohatší výzdobu, vlastnili nejměkčí jelenice a nejkrásnější korále. Nejchudší rodiny mohly jako dík nabídnout pouze semena, zatímco ty nejbohatší přinášely ovčí rohy a losí kožešiny. Všichni však měli právo přijít za šamanem či šamankou a vyslechnout si z jejich úst odpověď bohů. V tomto případě byla šamankou právě Opaka, nejmocnější osoba Marimina kmene. Marimi jednou na vlastní oči viděla, jak stařena pouhým namířením ukazováčku přivolala na jistého muže nemoc a smrt. Tak mocná byla Opaka.




  Ale proč zrovna teď ze všech přítomných pozorovala výhradně Marimi, proč na ni upírala oči žhnoucí jako tečky černého ohně?




  Ve snaze zamaskovat strach se mladá manželka opět soustředila na splétání proutků a usilovně si připomínala, že dnešní noc není ani zdaleka obyčejná.




  Byla to doba každoročního shromáždění, kdy se jednou do roka všechny rodiny Národa – který sám sebe nazýval Topaa – sešly ze všech čtyř světových stran až z míst, kde země podpírá nebesa, opustily svá letní sídla, aby se v horách setkaly na oslavě sklizně borovicových semínek, celkem asi pět stovek rodin, každá s vlastním kruhovým přístřeškem krytým travou a s vlastním ohništěm. Všichni pak dlouhými bidly sráželi šišky ze stromů, pražili semínka a hodovali, případně semínka rozemílali na mouku, kterou smíchali s jelením masem a vypečenou šťávou. Zbytky jídla uschovali na blížící se zimní měsíce. Zatímco ženy sbíraly semena, muži pořádali společné hony na králíky, jež vháněli do sítí a utloukali je, aby přichystali co nejvíc zásob jídla na zimu.




  A v tuhle dobu se rovněž domlouvaly sňatky, což vůbec nebyla jednoduchá záležitost vzhledem k tomu, že existovala spletitá pravidla ohledně určení, kdo si smí vzít koho – bylo třeba prozkoumat a vzít v úvahu rodokmeny, do rozhodování zapojit bohy, rozluštit znamení. Ačkoliv všichni Topaové pocházeli z jednoho kmene, patřili do různých klanů, dále dělených na rodiny, první a druhé. Každý klan charakterizovaly zvířecí totemy: Puma, Jestřáb, Želva. Druhá rodina, složená z prarodičů, tet, strýců a bratranců se sestřenicemi, se nazývala podle původního bydliště svého rodu: Lid od Ledové řeky, Lid ze Slané pouště. První rodina sestávala z matky a otce a potomků a její jméno vycházelo z jejich místního zdroje potravy, zaměstnání či zeměpisné zvláštnosti – „pojídači bobulí“, „obyvatelé potočního břehu“, či „bílé nože“, kteří vyráběli nástroje na krájení z kamene místního lomu. Marimi pocházela z klanu Rudoocasého jestřába, její druhou rodinou byl Lid od černé stolové hory a první rodinou „lovci zajíců“. Mladý muž, jenž si ji vybral za svoji družku, pocházel z klanu Želv, z Lidu Prašného údolí, „výrobců dýmek“. Při loňské sklizni okouzlil Marimi svými rošťárnami, naparoval se před jejím přístřeškem, hrál na flétnu, napodoboval hod oštěpem, ale nepronesl k ní ani slovo, protože to bylo tabu. A když Marimi postavila před chatrč košík sladkých kořínků, aby naznačila, že má o mladíka zájem, poslal svého otce za jejím a oba muži pak dojednali s náčelníky svých klanů vypracování složité smlouvy, vyřešili otázku darů i to, zda nevěsta půjde do ženichovy rodiny či naopak. Pochází-li manžel z rodiny s nedostatkem žen, pak jde novomanželka za ním. Pochází-li nevěsta z rodiny s velkým počtem vdov a neprovdaných sester, pak ji manžel následuje. V Marimině případě byl její otec jediným mužem mezi osmi ženami a příchod dceřina manžela přivítal s radostí.




  Při sklizni si lidé rovněž připomínali hranice kmenových pozemků a děti se učily jména řek, lesů a horských pohoří, jež oddělovaly území Topaů od sousedících kmenů – Šošonů na severu, Pajutů na jihu – a dále kmenů, s nimiž Topaové neobchodovali ani neuzavírali sňatky a také neválčili. Navíc dětem vštěpovali do paměti, že je přísně zakázáno lovit zvěř, sbírat semena či brát vodu na území jiného kmene.




  Při každé sklizni borových semen si rodiny stavěly přístřešky na místech, kde se jejich rodiny scházely a sklízely už od počátku věků. Přesně na tom místě, kde Marimi rozprostřela svou rohož a splétala košík pro dítě, i její matka a babičky všech generací už od vzniku světa sedávaly a pletly košíky pro miminka, přičemž sledovaly navlas stejné tance a navlas stejné hry. V tomto smyslu měl každoroční sběr borovicových semen mnohem větší význam než pouhé nashromáždění zásob na zimu. Právě tady se lidé učili příběhům o svých předcích, protože díky téhle vazbě na minulost si národ Topaů zajistil, že všechno minulé přetrvává až dodneška a stejně tak to zůstane i v budoucnu až do skonání věků. Každoroční sběr semen ukázal všem lidem jejich místo ve Stvoření. Každému muži a ženě vysvětlil, že jsou součástí Velkého plánu, že Topaové a zem, zvířata a rostliny, vítr i voda jsou propojení a vzájemně provázaní jako proutí košů, tkaných ženami.




  Po sklizni borovicových semen stráví klany zimu v horách, a sotva ze země vyraší první zelené výhonky, početné shromáždění se rozpadne a jednotlivé rodiny se až do příští sklizně rozejdou do domovů svých předků. Marimi a její manžel, rodiče a šest sester se vrátí na své území, kde loví zajíce a kde Marimina rodina žije už od Stvoření. Tam porodí své první děcko, stane se matkou a získá v klanu vyšší postavení, takže po návratu do borového lesa ji lidé budou oslovovat s větší úctou a pokorou.




  Marimi se snažila soustředit právě na tuhle šťastnou budoucnost, i když jí zděšením ze šamančina zlověstného pohledu běhal mráz po zádech. Proč na ni Opaka tak upřeně zírá?




  Jednání šamanek a šamanů bývalo záhadné a nevysvětlitelné a nikdo nad ním nesměl přemýšlet, natož o něm mluvit, jelikož pouze šamanky a šamani vládli schopností přecházet ze skutečného světa do toho nadpřirozeného. A bez výjimky platilo, že před začátkem sklizně, ještě dřív, než první rodina vztyčila svůj přístřešek, postavili šamance či šamanovi chatrč pro bohy. Na té práci se podíleli všichni bez rozdílu, dokonce i děti a staří lidé, sekali nejsilnější větve a větévky, nabízeli nejlepší kožešiny a dříví na podpal, aby svatostánek přilákal bohy a prostřednictvím šamanových přízračných hostí přinesl požehnání sklizni i lidem. Vzhledem k tomu, že svět překypoval nejistotou a hrůzami, nikdo nemohl předvídat hojnou sklizeň ani na ni předem spoléhat, proto bylo životně důležité, aby před sražením první šišky z první borovice šamani nebo šamanky vešli do boží chatrče a v tranzu se spojily s nadpřirozenými silami, které jim sdělily příkazy a proroctví a někdy i nové zákony.




  A právě z toho důvodu se Marimi nastávající slavnostní noci tolik děsila. Opaka měla božskou moc a Marimi si byla jistá, že z jejího pohledu vyčetla zášť. Ale proč? Marimi si nevzpomínala, jakým činem by na sebe mohla přivolat stařenin hněv. Pokud by k ní nenávist proudila od jiného člena kmene, Marimi by vyhledala šamanku a poprosila ji, aby pro ni od bohů vyžádala ochranu před zmíněnou osobou – ale v tomto případě to byla sama šamanka, kdo na Marimi upíral záštiplný zrak!




  A tu se Marimi zčistajasna rozpomněla na Tiku a málem se zalkla oslepivým zábleskem děsu.




  Tika byla prvorozená dcera sestry Mariminy matky a ona i Marimi vyrůstaly odmalička jako dvě sestry. Společně podstoupily posvátný obřad dospělosti, a když Tika s dvanácti dalšími děvčaty běžela zasvěcovací závod a Marimi vyhrála, protože doběhla k šamance před ostatními, Tika se jako jediná ze soupeřek radovala. A byla to Tika, kdo při loňské sklizni nosil tajné vzkazy od Marimi mladému lovci a zase nazpátek, protože dokud nebyla uzavřena svatební smlouva, nesměli si vyměnit ani slůvko. A byla to opět Tika, kdo dal Marimi a jejímu novomanželovi darem tak skvostně vzorovaný koš, že si o něm vyprávěl celičký klan.




  A potom Tiku potkalo neštěstí. Zamilovala se do chlapce, kterého Opaka určila pro vnučku své vlastní sestry. Marimi nepochybovala, že kdyby se Tika odevzdala kterémukoliv jinému mladíkovi, Opaka by ji nevypudila, ale když ty dva nachytali v strýcově chatrči kryté travou, medicimani a medicimanky se sešli k poradě, vykouřili své moudré dýmky a shodli se, že děvče musejí vyhnat z kmene, chlapce však nikoliv, protože prý to byla ona, kdo ho svedl k porušení zákona jejich kmene. Kmen své příslušníky nezabíjel ani za ty nejvážnější zločiny, jelikož se obával pomsty duchů, ale provinilce odsuzoval k smrti zaživa. Zbavil je jména, majetku i potravy a vyhnal je z ochranného kruhu. Jakmile se z člověka stal vyvrženec, už nikdy se nesměl vrátit. Na psance bylo zakázáno promluvit či se třeba jen podívat nebo mu poskytnout jídlo, vodu nebo přístřeší. Členové jeho rodiny si ostříhali vlasy a truchlili, jako by jejich milovaný byl už skutečně po smrti. Když se Tika přiřadila k Bezejmenným, Marimi pro ni v hloubi srdce plakala. Vybavila si, jak svoji přítelkyni vídala postávat na kraji borového lesa, přízrak podobný ztracené duši. Marimi toužila se k Tice rozběhnout, překročit hranici ochranného kruhu a donést jí potravu a teplé přikrývky, jenže tak by se psancem stala i ona sama.




  Protože „vyvrženci“ byli už beztak „mrtví“, nikdy dlouho nepřežili. Nezavinily to jen obtíže se sháněním potravy či kruté přírodní živly, ale jako by v nich současně s označením za psance zemřela sama duše. Vinou toho je opustila vůle k životu a smrt na sebe nedala dlouho čekat. Po pár dnech už Tiku na okraji tábora nezahlédli.




  „Matko,“ oslovila Marimi tiše ženu, jež se zkříženýma nohama seděla po jejím boku a za zpěvu splétala důmyslný koš. Zpěv vdechoval koši život, a tedy i duši. Píseň navíc umožňovala prstům vetkat do vzoru mýtus či kouzelnou pověst. Marimina matka vyplétala kosočtvercový vzor a zpěvem mu vdechovala historii o tom, jak kdysi v pradávnu došlo ke stvoření hvězd. „Matko!“ opakovala Marimi, „Opaka ze mě nespouští očí.“




  „Já si toho taky všimla, dceruško. Buď opatrná. Radši se dívej k zemi.“




  Marimin nervózní pohled těkal po hlučné osadě, kde kouř z pěti set ohnišť stoupal k obloze. Letní domov mívala hluboko v poušti, kde rostl především pelyněk, ale tyto hory byly zalesněné borovicemi a jalovcem, jejichž listnatý podrost plný přízraků by Marimi děsil k smrti, kdyby i se svými lidmi nebyla za ochrannou hranicí kruhu. V noci, když rodiny ležely na kožešinových přikrývkách a se strachem naslouchaly sténání přízraků v korunách stromů, horečně doufaly, že šamančiny talismany rozložené po obvodu tábora jsou dostatečně silné, aby duchy zahnaly. To byl ostatně hlavní důvod, proč se nikdo nezdráhal šamance zaplatit, protože mocná šamanka znamenala pro rod bezpečí a ochranu bohů. Všichni si pamatovali na příšerný osud Sovího lidu, jejichž šaman nešťastnou náhodou zahynul pádem do propasti a zanechal šestatřicet rodin bez vůdce, který by jejich jménem vcházel do světa duchů a přimlouval se za ně u bohů. Než uběhl první měsíční cyklus, všichni muži, ženy a děti onemocněli a pomřeli, takže Soví lid už neexistoval.




  S rostoucím pocitem hrůzy se Marimi přiměla věnovat pozornost pletení košíku pro dítě. Prsty se jí však pohybovaly ztuhle a neobratně, protože si zděšeně uvědomila, že kouzlo, jež vycítila v blížící se noci, nemusí nutně být jen dobré…




   





  Opaka upírala oči na Marimi, sedící na protější straně kruhu tanečníků, a vzpomínala na dobu, kdy sama nabízela tak líbezný obrázek. Schoulená na silné bizoní kožešině a obklopená hromádkami jídla, korálků a peří, což jí darovali lidé prosící o přízeň a požehnání bohů, si Opaka trpce připomínala, že Marimina oblá tvářička, rozesmáté oči, smyslná ústa a vlasy jako třpytný černý vodopád – což vzbouzelo pozornost více mužů, nejenom mladého lovce, který se s ní oženil – kdysi patřily i jí, Opace, než ji vyčerpal věk a příliš mnoho výprav duše mimo tělo. Dnes byla Opaka nahrbená, bělovlasá a skoro bezzubá.




  To ale nebyl hlavní důvod, proč vůči děvčeti cítila prudkou nenávist.




  Jed, který šamance proudil v zestárlých žilách, vytryskl před šesti zimami v období nedostatku borovicových semen, kdy rodiny pro příchodu do lesa zjistily, že šišky už dávno spadaly a hnijí na zemi. Sotva si všichni uvědomili, že bohové seslali úrodu semen příliš brzy, takže lidé budou hladovět, spustili hlasitý nářek a šamani se uchýlili do svých svatostánků, kde pálili posvátné ohně, postili se, polykali semínka durmanu, odříkávali a prozpěvovali modlitby a prosili bohy o vidění, jež by lidi navedlo do jiné oblasti s borovými semeny. Bohové však jejich modlitby nevyslyšeli a všechno nasvědčovalo tomu, že kmen Topaa čeká hrůzný hladomor.




  A pak Opaku vyhledala Marimina matka s neuvěřitelnou historkou.




  Její dcera, jež tehdy dovršila deváté léto, se stala obětí kruté choroby, která jí vyplnila hlavu bolestí a způsobila dočasnou slepotu a hluchotu. Matka dítěti omývala hlavu ledovou vodou a položila je do stínu stromů. Když záchvat nemoci pominul, Marimi vyprávěla matce o borovém lese na opačném břehu řeky. Byl to jen sen, tvrdila matka, vyvolaný hladem a podivnou bolestí hlavy. A varovala dcerku, ať o svém vidění pomlčí, protože pouze Opaka smí kmeni sdělovat, kde najde potravu. Marimi však trvala na svém, že viděla borový les na území hned za hranicí jejich kmene, kde dnes nežijí žádní lidé a kde nesídlili ani ničí předkové, takže by jim žádné tabu nebránilo tam odejít a sklidit hojnost borovicových semen.




  Když tedy šamani vyšli ze svých chatrčí a oznámili, že tuto zimu nebudou žádná borovicová semena a žádné hony na zajíce, protože v lese je nikdo ani nezahlédl, že les je nehostinný, protože bohové se k lidem obrátili zády, Marimina matka usoudila, že u Opaky vyhledá radu ohledně vidění své dcerky. Podle tvrzení dítěte se zalesněná krajina nacházela ve směru, kde vychází slunce, za řekou a na vrcholku úrodného horského hřebene.




  Ovšem Opaka prohlásila, že území, o kterém dítě mluví, leží za hranicemi kmene, a proto je pro něj tabu. Děvčátko však nepřestávalo opakovat, že nový les tabu není, protože mu to ve vidění prozradili duchové. Opaka nakázala matce dítěte, aby o té věci s nikým nemluvila, tajně se bez doprovodu vydala na cestu a skutečně objevila les s bohatou úrodou borovicových semen. Po návratu do tábora zašla do chatrče bohů, aby podnikla duchovní pouť, a posléze se objevila mezi lidmi s oznámením, že bohové ji v jejím vidění zavedli na místo bohaté na borovicová semena, na místo, kde nikdy nežili žádní předci.




  Kmen vybral čtyři udatné mladíky a vyzbrojil je oštěpy. Dostali příkaz běžet vstříc vycházejícímu slunci, ale pokud by se ocitli na zakázaném území, už se neměli vracet.




  Během jejich nepřítomnosti lidé tančili a přežívali díky včelím larvám a medu a trošce borovicových semen, jež se jim podařilo z tlející úrody zachránit. A pak se lovci vrátili a nadšeně vyprávěli o štědré zalesněné krajině na protější straně řeky, kde nežijí žádní lidé a kde nejsou stopy ani po předcích.




  Z období nedostatku borovicových semen se stalo období hojnosti, o němž se hovořilo při každém shromáždění a u každého ohniště. Kmen spokojeně hodoval a do letních domovů se vrátil s koši vrchovatě naloženými semeny. O děvčátku nepadla jediná zmínka. Vidění připsali k dobru šamanům, kteří umějí hovořit s bohy, a tím se potvrdila jejich moc a hlavně moc šamanky Opaky.




  Opaka si však od té doby dávala na děvče pozor a všímala si, že Marimi kolikrát postihla bolest hlavy, po které mluvila o viděních. Když před dvěma léty dívka dospěla k prahu ženství a při zasvěcovacím obřadu vyhrála závod v běhu, kterým si v očích kmene získala úctu, již Opaka původně plánovala pro vnučku své sestry, jelikož sama vnučku neměla, znásobila šamanka svou bdělost. A když dívky po závěrečném obřadu vstupu do světa dospělých vyšly z posvátné chatrče, kde podstoupily duchovní pouť za viděním, všechny prohlásily, že duchovního průvodce jim dělal chřestýš – had byl považován za výrazný mužský symbol a pannám, jež se toužily stát plodnými matkami, přinášel štěstí – Marimi oznámila, že jejím duchovním průvodcem byl havran, čímž se vzepřela tradici.




  Opaku však nejvíc děsilo zjištění, že dívka je schopna prožívat vidění i bez požití durmanových semínek, bez kterých se žádný šaman neobešel. A co by se stalo se společenskou strukturou kmene, kdyby se s bohy domlouval každý sám? Vypukl by chaos, násilnosti, bezvládí. Hovořit s Jiným světem smějí jen ti zvlášť vyvolení a zasvěcení do tajů šamanských rituálů. Jedině tak zůstane vesmír v rovnováze, jedině tak zůstane zachovaný řád. Opaka viděla v děvčeti ohrožení budoucí stability kmene, a to zvláště teď, když Marimi otěhotněla a zanedlouho povýší do postavení matky.




  A tuto výsadu Opaka nikdy osobně nepoznala.




  Vybrali ji ještě jako děcko, vzali matce a poslali žít do ústraní s rodovou šamankou. Stařena ji vychovávala a učila všemu záhadnému a tajemnému, lékařství a ranhojičství i způsobům jak se domluvit s bohy. Pro Opaku to bylo období nesnesitelného utrpení, kdy dlouhé ponuré měsíce trávila o samotě a v odříkání, aby se naučila snášet nesnáze a život bez lásky, aby nemyslela na sebe, ale pouze na kmen, aby nadosmrti zůstala bez manžela, bez dětí, věčná panna. Opaka netušila, jak vypadá závist, jelikož ji vychovali pro roli nejbohatší a nejmocnější osoby celého rodu, tak co by měla komu závidět? I žárlivost pro ni měla představovat neznámou emoci, a také proto ji nepoznala, ani když ji pocítila. Opaka by rovněž nevěřila, i kdyby jí to někdo řekl přímo do očí, že by se mohla bát obyčejné dívenky. Lidé, kteří hovořili přímo s bohy, nepodléhali malicherným lidským slabostem. A tak, nevidomá vůči své vnitřní zášti, hořkosti a propastnému děsu, že Marimi by s ní jednoho dne mohla soupeřit o božskou moc, Opaka sama sebe přesvědčovala, že tajný úklad, jejž chystala proti děvčeti, je pro dobro celého kmene.




   





  U Marimi se zastavila skupinka mladých žen, jejích neprovdaných kamarádek, a škádlily ji, ať dnes v noci nenastydne, až k nim do přístřešku pronikne zimní chlad. Ony se mohly zahřát jenom kožešinami a kůžemi, zatímco šťastná Marimi měla teplo mužského těla. „Jestli zaslechneme tvůj křik,“ popichovala ji jedna dívka, jež se co nevidět měla provdat za lovce ze Sokolího lidu, „máme tě přijít zachránit?“




  „Ale co když bude křičet on?“ smála se jiná. „Máme přiběhnout a manžela ti odvést?“




  Marimi se zarděla a se smíchem kárala kamarádky, že jsou jen hloupé panny, ale jejich pozornost ji těšila a po pravdě, na manželovo noční smyslné objetí se upřímně těšila.




  Zrovna chtěla svým kamarádkám nabídnout z košíku bobule, které nasbírala během odpoledne, když tu náhle do kruhu vpadla žena, odstrkovala přitom tanečníky a ječela, protože na rukou držela bezvládné dítě. Vrhla se před šamanku Opaku a zapřísahala ji, ať jí synáčka zachrání.




  V táboře se rozhostilo ticho, rušené jen praskáním ohně a pláčem kojenců ve vzdálených chatrčích.




  Marimi toho chlapečka poznala. Byl to Payat z rodu Horských lvů, jeho druhou rodinou byl Lid z Rudého údolí a jeho první rodina byla „od solné pláně“. Mezi shromážděnými se rozhostilo děsivé mlčení, zatímco Opaka se s námahou zvedla na nohy a naklonila se nad děcko sténající bolestí. Dotkla se různých míst jeho těla, přitiskla mu dlaň na čelo a pak podržela dlaně nad svíjejícím se tělíčkem. Celou tu dobu mumlala tajemné zaříkadlo, kterému nikdo z ostatních nerozuměl.




  Konečně otevřela oči, napřímila se, jak jen jí to stará záda dovolila, a prohlásila, že chlapec porušil tabu a teď v něm sídlí zlý duch.




  Dav sborově zalapal po dechu. Lidé se nervózně zavrtěli a někteří dokonce ucouvli. Menstruující či kojící ženy se překotně rozběhly pod ochranu svých přístřešků, zatímco muži neklidně potěžkávali svá kopí. Člověk posedlý zlým duchem budil strach, protože duch z něho mohl kdykoliv vyletět a vniknout do těla jiného člověka, který by se zdržoval poblíž.




  Opaka rozhodla, že chlapec je Nedotknutelný, v podstatě mrtvý, vymykající se boží pomoci, a poté se šla radit s náčelníky a jejich zástupci jak s chlapcem naložit – v žádném případě nesměl zůstat mezi lidmi. Mezitím se k výjevu přiblížila i Marimi.




  Payatova matka se skláněla nad tělíčkem a s pláčem prosila, aby z něho zlý duch vyšel. Dva lovci dostali příkaz ji od děcka odvést, protože Opaka prohlásila, že dotýkat se ho je zakázané. Zatímco všichni svou pozornost věnovali hysterické ženě, Marimi přistoupila ještě blíž, aby zjistila, co se vlastně stalo. Bylo jí jasné, že by se měla držet co nejdál, protože těhotná nemá co dělat v blízkosti osoby vyhlášené tabu, ale když ona ještě nikdy předtím posedlého člověka neviděla. Jenže teď měla před sebou jen drobného hošíčka s děsivě zsinalou tvářičkou zkřivenou bolestí. Co strašného mohlo tak malé dítě provést, nechápala Marimi, že si vysloužilo potrestání zlým duchem?




  A náhle si Marimi všimla čehosi, co ostatní zřejmě přehlédli – v hošíkových dlaních svítily rozdrcené žluté kvítky. A zčistajasna jí bylo všechno jasné: dítě snědlo lístky pryskyřníku. Tak takhle se do Payata dostal zlý duch! Všichni věděli, že v pryskyřníku sídlí zlý duch a že jeho požití vyvolává nemoc a smrt. A Marimi náhle jasnozřivě napadlo, že pokud má dítě ty lístky ještě v žaludku, mohl by se z něj zlý duch přece jen vypudit.




  Bez rozmýšlení se vrhla kupředu, a než jí v tom ostatní stačili zabránit, zvedla hošíčka do výšky, obrátila ho hlavou dolů a strčila mu ukazovák do krku. Dítě vmžiku začalo zvracet.




  Při pohledu na oblouk zelené tekutiny, tryskající z Payatova bříška, diváci ohromením zavřískli, a když se zvratky rozlily na zemi, začali jeden přes druhého křičet, že tvarem připomínají zvíře. Z chlapcova těla vyšel zlý duch!




  Muži se ihned vrhli kupředu a zasypali zeleného ďábla popelem, aby ho zadusili dřív, než si stačí najít dalšího nebohého hostitele.




  Sotva Marimi chlapce něžně uložila na zem, zanaříkal a chtěl maminku. Žena zvedla malého Payata chvatně do náruče, smála se přes slzy a tiskla si ho k hrudi, zatímco diváci mumlali cosi o zázraku. Kam až jim sahala paměť, nikdo si na podobnou událost nevzpomínal. Hleděli teď na Marimi zcela jinýma očima, někteří obdivně, jiní užasle a mnozí i ustrašeně.




  Když se Payat rozkašlal a otevřel oči a lidé se mohli přesvědčit, že se mu do tvářiček vrací zdravá barva, najednou začali mluvit všichni naráz a vynášeli Marimino jméno do nebes.




  „Ticho!“ rozkřikla se náhle Opaka a pozvedla svou šamanskou hůlku, zdobenou peřím a korálky.




  Dav ucouvl. Všichni upřeli zrak na bělovlasou medicimanku, která byla sice drobná a křehká, ale vládla mocnými vidinami. A jak si v tom následujícím bezdechém okamžiku každý člen kmene uvědomil, že se jim právě přímo před očima odehrál ten nejhorší zločin, jehož se Topaa kdy mohl dopustit: Marimi se vzepřela šamančinu příkazu.




   





  V posvátné chatrči se shromáždili šamani všech klanů a otvorem ve střeše se k nebi hadovitě vinul tajemný dým. Nad táborem se rozhostila ponurá nálada. Marimi vystrašeně vzlykala v matčině klíně, zatímco její mladý manžel přecházel vztekle před přístřeškem. Všichni čekali na blížící se rozsudek.




  Když šamani vyšli ven, Opaka vážně oznámila, že Marimi i chlapec se stali vyvrženci. Zemřeli.




  „Ne!“ zaječela Marimi. „Neudělali jsme nic špatného!“




  Manžel na Marimi plivl a obrátil se k ní zády.




  Marimi se vrhla matce k nohám a žadonila o pomoc, ale matka se od ní odvrátila a spustila nářek, který měl trvat pět dní a pět nocí.




  S nezměrnou obřadností, zatímco kmen stál v kruhu zády k Marimi a hošíkovi, Opaka zbavila vyvržence jejich jmen, oděvů i majetku. Nebudou mít oštěp na lov potravy, koš na sbírání semen, kožešinu, jež by je uchránila před chladem. Měli žít za hranicemi tábora, mimo ochranný kruh, na vlastní pěst, přízraky oděné do lidských těl, a nikdo na ně nepohlédne ani nepromluví. Jejich pozemský osud zůstane v rukou bohů.




   





  Umírali.




  Marimi a chlapeček se choulili na okraji tábora, za hranicí vyznačenou Opačinými talismany a mystickými znaky, jež šamanka vyřezala do okolních kmenů, a apaticky sledovali tanec na mýtině, ženy při splétání košíků, muže při jejich hazardních hrách. První i druhé rodiny Marimi a Payata držely smutek. Jejich členové si ostříhali vlasy, po prsou a obličejích si rozmazali bláto a po celý jeden měsíční běh se zdrželi požívání masa. Všechny tety a sestřenice měly zakázáno tkát a všichni strýcové a bratranci měli zákaz tance a Payatovi bratři a Marimin ovdovělý manžel nesměli po jeden měsíční běh lovit. V rodinách nesmělo docházet ani k pohlavním stykům, jíst ve společnosti nečlenů rodiny a překročit stín Opaky či kterékoliv jiné šamanky či šamana.




  Zapuzená dvojice už sedm nocí bojovala o přežití. Hlad jim krutě drásal útroby, ale nakonec se Marimi a chlapci podařilo najít místo k přespávání, obyčejnou jámu v zemi, kterou Marimi vystlala listím. Tiskla Payata k sobě, aby se navzájem zahřívali, ale stejně se oba třásli celou noc a chlapeček plakal ze spaní. Během té první předlouhé noci vzhlížela Marimi ke hvězdám a cítila, jak se jí do údů vkrádá podivná ochablost. Nezoufala si nad ztrátou vlastního života, ale nad svým nenarozeným děťátkem. Přitiskla si dlaně na břicho a cítila, jak se uvnitř zmítá život. Kde má sehnat tolik potravy, aby to vystačilo i pro dítě? A když se sama chvěje zimou, mrzne uvnitř i děťátko? A až na jaře přijde její čas, nenarodí se vinou Opačina prokletí mrtvé?




  Bez jelenicové sukně a králičí kožešinové čapky a bez hřejivého ohně a kožešinových přikrývek v chatrči byla Marimi tak příšerně prochladlá, že se to vymykalo těm nejhorším představám. Prsty a palce u nohou měla doslova zmrtvělé, krev v žilách ji studila jako námraza. Ještě nikdy se netřásla tak zběsile jako teď, když se tiskla k maličkému Payatovi, jemuž na tvářičce namrzaly slzy, jak pořád a pořád v pláči volal po mamince.




  Marimi nevěděla, co je horší, jestli zima, nebo strach.




  Každé ráno po východu slunce odříkali šamani všech rodů patřičné modlitby a vyslali k obloze posvátný dým, přičemž do všech čtyř světových stran rozhodili semínka, aby si usmířili bohy a ukázali jim svou úctu a vděčnost. Ve dveřích rodinných chatrčí visely mocné talismany, požehnané šamany, jejichž úkolem bylo zahnat zlo a nemoci. Chatrče měly půdorys kruhu, nejposvátnějšího ze všech symbolů, a stály seřazené po obvodu velkého kruhu, vyhrazeného pro tance. Celý tábor složený ze stovek rodin tvořil kruh, sahající kam až oko dohlédlo, a uvnitř kruhu bylo bezpečí.




  Ovšem Marimi a hošík byli z kruhu zapuzeni, byli nuceni živit se sami v nepřátelském a nebezpečném území, kam už ochranná moc šamanů nedosáhla.




  V té neznámé a děsivé divočině byla spousta přízraků – žily v jílovité půdě a v zlověstných stínech, visely nahoře ve větvích a číhaly na bezbranné lidské bytosti, na které se mohly v příští vteřině vrhnout a zmocnit se jejich těl. Marimi v životě nebyla v lese sama, vždycky jen v doprovodu své rodiny, zatímco vpředu kráčeli šamanky a šamani s posvátným kadidlem a chřestidly, aby svým lidem zajistili bezpečnou cestu. Teď tu však stála nahá a osamělá, mimo hranice kruhu, v temnotě, v níž slyšela šepot a šustění přízraků a duchů, kteří se třepetali a kmitali kolem ní, vysmívali se jí, popichovali ji a vyhrožovali.




  Ještě horší však byla skutečnost, že spolu s chlapcem zůstali odříznutí od pověstí. Ty legendy vyprávěné kolem ohňů poutaly jednoho člena kmene k druhým, všechny mýty a události odříkávané za noci propojovaly generace až k samému počátku všeho. Marimin otec, jako všichni otcové kmene Topaa, vyprávěl dětem historky, jež sám vyslechl u ohně svého otce, a navlas stejně je šířili i všichni dávní otcové v historii, jež sahala až k první legendě a prvnímu otci, který ji vyprávěl. Ale Marimi a Payat byli od legend odříznutí, a stejně tak i od svých rodů a rodin, a nikdy už se neměli vrátit do bezpečné náruče kmene. Potloukali se kolem tábora a živořili na jalovcových bobulích a semenech z té trochy šišek, které sběrači přehlédli. Bylo jich ale málo, a tak Marimi i hošík zanedlouho zeslábli hladem. Míjely dny a noci a nakonec jim už nezbývala síla hledat bobule. A Marimi věděla, že ona i Payat hledí smrti přímo do tváře a že nemohou požádat žádnou šamanku na světě, aby jim vyprosila přízeň bohů.




   





  Skrz větve se dívala vzhůru na měsíc. Prohlížet si měsíc bylo tabu, patřilo to k výsadám šamanů. Kmen si pořád ještě vyprávěl o příbuzném, jenž civěl na měsíc tak dlouho, až ho za trest stihly záchvaty, při kterých mu z úst vytékala pěna a údy mu samy od sebe bušily do země. Ovšem měsíc uměl být i štědrý. Když Tikina starší sestra nemohla otěhotnět, darovala Opace vzácná poštolčí pera a ta zašla do své posvátné chatrče a prosila Lunu, ať dívce daruje děcko. Hned příštího jara bozi požehnali sestře hošíkem.




  Marimi sice věděla, že by od toho svatého kotouče měla odvrátit pohled, ale nedokázala to. Zesláblá, zemdlená hlady, s duší jako poslední žhnoucí uhlík ve vychladlém popelu se už dávno přestala strachovat a starat. Ležela v jejich dolíku a Payatovo vychrtlé tělíčko se k ní choulilo v nezdravě hlubokém spánku. Marimi nepřestávala vzhlížet k planoucímu kolu na obloze. Dech se jí zpomalil, srdce se chvělo pod žebry. Její myšlenky náhle začaly proudit o své vlastní vůli, a aniž by to zamýšlela, Marimi tiše promluvila k měsíci: „Já se provinila, ale tenhle hošík je nevinný, stejně jako ten drobeček v mém lůně. Potrestej pouze mě a jim dovol žít. Když to uděláš, obětuju všechno, co ode mě budeš chtít.“




  Zář Luny jako by se znásobila. Marimi ani nemrkla. Vzhlížela přes větvoví k stále bělejšímu svitu, jenž sílil, až nakonec zakryl celou oblohu. Náhle jí hlavu rozťala pronikavá bolest a Marimi si užasle uvědomila, že i v tomhle zemdleném stavu ji opět postihl záchvat choroby, která ji sužuje od dětství. Určitě ji tak trestal měsíc. Marimi byla tak troufalá, že oslovila bohy, a teď až do smrti bude žít v kruté bolesti. Ať se tak tedy stane, pomyslela si Marimi a poddala se utrpení, načež se propadla do nejhlubšího spánku, jaký kdy poznala. Zatímco z ní vlny bolesti smývaly poslední myšlenky, pochopila: Umírám.




  Ale Marimi nezemřela a ve spánku jí sen ukázal jejího duchovního průvodce havrana. Pokynul jí a vzlétl do výšky. Marimi ho následovala, dokud lesem nedošla na malou mýtinu, kde rostly trsy klejichy.




  Když se Marimi za úsvitu probudila, polomrtvá, ale překypující nezvyklým a novým nutkáním, zesláble se vyplížila z listnatého hnízda a šla tam, kam ji vedlo její noční vidění. Skutečně objevila mýtinku plnou klejichy a hltavě začala žvýkat škrobovité hlízy, jež sice chutnaly nahořkle, ale byly výživné. Nato jich hrst donesla i Payatovi a něžně ho přesvědčila, aby je snědl.




  Nějakou dobu přežívali díky klejiše, a jakmile nabrali trochu sil, Marimi s hošíkem dokázali sestrojit malé pasti a doplnit svou hořkou stravu veverčím a králičím masem. Marimi našla vhodné hůlky, kterými rozdělala oheň, a vbrzku z větví a listí postavila kruhovou chatrč. Dřeli se s Payatem na živobytí daleko od tábora sběračů semen, o samotě, jen s přízraky a duchy nepřátelského lesa, ale Marimi se nebála už zdaleka tolik jako dřív, protože v okamžiku nejhlubšího zoufalství, kdy se cítila zrazená svým lidem, kdy nepochybovala, že ji i chlapce dělí pouze krůček od smrti, se dočkala zjevení: modlila se přímo k měsíci bez šamančiny pomoci a měsíc jí odpovídal.




   





  Jedné noci postihla Marimi známá trýznivá bolest hlavy ve spánku, střílela jí lebkou, jako by ji napadly přízraky vyzbrojené oštěpy. Ve svém utrpení zaslechla svého duchovního vůdce havrana, jak jí nakazuje, ať vyhledá Opaku. Marimi se zpočátku bála, ale cítila nutkání poslechnout havranův příkaz. A tu si nečekaně uvědomila, že se nemá čeho bát. Je přece přízrak a přízraky mohou jít, kam se jim zlíbí, takže může bez zábran špehovat Opaku při její každodenní práci.




  Marimi se zastavila v sluneční záři postříkané stíny větví, přímo na dohled Opaky sbírající ostružiny. Celý kmen věděl, že medicimani a medicimanky užívají bobule a listí ostružiníku k výrobě svíravých a povzbudivých léků a mazání, přidávají je do čajů a sirupů léčících průjmy a úplavici, hnisavé vředy a zanícené hrdlo. I když ostružiní a jeho léčivé účinky znali všichni příslušníci kmene, netušili, jakým způsobem tu sklizeň správně provádět, kdy přesně a jaké modlitby odříkávat během sklízení, protože bez toho rostlina nepůsobila léčivě.




  Marimi bez bázně přihlížela, jak se Opaka přibližuje k rostlině, než z ní očeše listy, jaká přitom pronáší slova plná úcty, jaké posvátné obrazce vykresluje ve vzduchu korálky a pery. A když Opaka vytrhla rostlinu a zahodila ji, Marimi si všimla, že se přetrhl kořen, což znamenalo, že rostlina ztratila svou duchovní moc. Většinu rostlin sbírala Opaka v noci a Marimi si přesně zapamatovala, v jaké fázi byl měsíc, kde stály hvězdy, jak hustá byla vrstva rosy na listech.




  Marimi také naslouchala, jaké příkazy dává Opaka vnučce své sestry ohledně bylin a léků, jak dívce ukazuje způsob sušení olšové kůry, než ji povaří, protože zelená kůra vyvolává zvracení a žaludeční křeče, jak se lektvar nechává tři dny odstát, dokud jeho žlutá barva nezčerná. Když se olšový čaj podává při úplňku, poučovala Opaka vnučku své sestry, posiluje žaludek a povzbuzuje chuť k jídlu. Z bobulí je rovněž vynikající lék na vypuzení hlístů z dětských bříšek.




  Chvílemi, když Opaka vyšla z chatrče, jež stála stranou ostatních příbytků, Marimi se vkradla dovnitř, aby se podívala, jaké léky stařena z těch nasbíraných bylin vyrábí. Tak se Marimi dozvěděla tajemství o účinku vnitřní kůry jilmu, kterou Opaka nasbírala a nechala na vzduchu uschnout. Vedle kůry rozložené na jelenici stál hmoždíř s tloukem a v něm už byla část kůry rozmělněná na prášek. Na provázku se sušily jilmové květy, o kterých Marimi věděla, že se vkládají do pochvy při ženských chorobách a do řitního otvoru při střevních onemocněních.




  Během té dlouhé zimy, zatímco pod srdcem jí rostlo dítě, Marimi všechno sledovala a ukládala si do paměti. Na každém kroku ji provázela nejrůznější nebezpečí lesa, hrozila, číhala, nutila ji k ostražitosti před zlomyslnými přízraky, takže Marimi se snažila sebe i Payata ochránit před zlými duchy. Ale přitom v sobě cítila stále mocnější vnitřní sílu a jistotu, že její cíl a vědomosti mají smysl. Luna ji určitě nezachránila nadarmo, takže Marimi se snažila dodržet slib, který jí dala. Kdykoliv přišla k rybníčku zaházeném listím tak hustě, že voda neodrážela měsíční svit, Marimi listí odhrnula, aby Luna hrdě a nádherně zářila na hladině. A kdykoliv v lese narazila na květiny kvetoucí v noci, například na pupalku, proklestila nad ní větve, aby měsíc měl jasný výhled na líbezné kvítky, jež se mu otvíraly vstříc.




  Takhle tedy přežívali, zarputilá dívka a důvěřivý hošík, kteří se potloukali kolem hranic tábora, ale nikdy se neodvážili překročit meze kruhu. Marimi si nedělala těžkou hlavu kvůli budoucnosti, protože to Topaové neměli v povaze. Dnes bylo dnes a včera bylo včera, ale zítřek byla pouze neurčitá a matoucí představa, protože i zítřky se bez výjimky měnily na dnešky. Marimi mrzelo, že se s kmenovou šamankou nemůže poradit, jak by se měla zachovat na jaře – má s Payatem zůstat v lese, nebo si vyhledat letní domov v blízkosti svých rodin? Jak se mají živoucí mrtví zachovat? A jak se mají naučit své roli přízraků? Když kmen Marimi a Payata zapudil, nežil na vnější straně kruhu nikdo, kdo by je učil. Marimi a chlapec měli správně zemřít, ale Marimi se pomodlila k měsíci a ten jim ukázal způsob jak přežít. Ale co když právě tím, že nezemřeli, porušili další kmenové tabu?




  Marimi byla příliš mladá, než aby donekonečna hloubala nad složitými otázkami, jež se jí nepřestávaly rojit v hlavě. Z toho důvodu je odehnala, jelikož každý nový úsvit ji postavil před základní úkol holého přežití. Záhady kolem života a smrti přenechala šamanům.




  A pak nastal zázračný den, kdy dostala důkaz o své skutečné moci. Po řadě týdnů, co Marimi nepřestávala Opaku pronásledovat, stará šamanka znervózněla a začala číhat po svém stínu – Marimi. Chatrč opouštěla s ostražitostí, do lesa vcházela celá vystrašená a nepřestávala se rozhlížet po děvčeti. Staré ruce se jí začínaly třást, chovala se popudlivě, každým dnem se propadala do hlubšího zoufalství. Nesměla dát tomu tvoru na vědomí, že o něm ví, ale přitom jí přízračné stvoření dělalo věčný stín a mučilo její povadlé nervy. Nakonec to už Opaka dál nevydržela a jednoho dne vyděsila Marimi u potoka, když se prudce otočila a rozkřikla se na ni, přičemž chřestila posvátnými hůlkami a pronášela zaříkávání v jazyce, jemuž Marimi nerozuměla.




  Marimi však zůstala nebojácně stát, urostlá a hrdá, s obrovským břichem jako důkazem své životní síly a vůle, jež ji zachránily před smrtí. Stařena umlkla a obě ženy si pohlédly do očí. Dokonce i v lese se rozhostilo ticho, jako by i duchové a přízraky, ptáci a drobná zvěř pochopili, že jsou svědky nezměřitelně významného mezníku. Nakonec Opaka uhnula pohledem, odvrátila se od přízračné dívky, jež odmítla zemřít, a zmizela mezi stromy.




   





  Pak přišel úsvit, kdy oslepivá zář proťala Mariminy oči jako nůž, prudce a pronikavě. Ležela nehybně, zahalená do bolesti, ale skrze ni pronikalo vidění – její duchovní průvodce havran, jenž seděl na větvi a mrkal na ni vychytralým černým okem. A tentokrát zaslechla i jeho šepot: „Následuj mě!“




  Marimi sebrala všechny bylinky a rostliny, jež shromáždila během svého pobytu v zemi mrtvých, váčky z králičích kůží, které vlastnoručně vyrobila a naplnila semeny a listím a kořínky. Uchopila Payata za ručku a oznámila mu: „Půjdeme odtud pryč.“ V návalu nezvyklé odhodlanosti a už beze strachu před kmenovými tabu a zákony zamířila k chatrči své rodiny, kde všichni ještě spali, a vzala si všechen svůj majetek, který matka zatím nepohřbila. Marimi přidřepla vedle své spící matky. Zděšená zjištěním, jak matka po dlouhém období truchlení zestárla a povadla, naklonila se níž a zašeptala: „Už pro mě netruchli. Jdu za svým havranem. Můj osud se s touhle rodinou rozchází. Nikdy se sem nevrátím, maminko, ale navždycky tě ponesu ve svém srdci. A kdykoliv zahlédneš havrana, zastav se a naslouchej, co říká, protože možná zrovna on ti ode mě přinese zprávu. A ta zpráva bude znít: Jsem v bezpečí. Jsem spokojená. Našla jsem svůj úděl.“




  Odešla ve svém nejlepším oblečení: v dlouhé jelenicové sukni, na ramenou plášť z králičiny, na nohou sandály upletené z trávy. Na zádech si nesla srolovanou spací podložku, kterou si sama utkala z travin, přikrývku z králičích kůží a proutěnou kolébku, již spletla z proutků pro své budoucí děcko. Nesla i koš na sbírání semen, oštěp, nástroje k rozdělávání ohně a váčky s léčivými bylinkami. Nyní už pochopila, proč jí havran poručil sledovat Opaku a naučit se jejímu léčitelskému umění. Marimi se tak připravovala na svou dlouhou pouť.




  Topaové se při své věčné sháňce po potravě běžně zatoulali daleko, ale přesto u jejich loviště existovaly hranice, a všichni se už od nejútlejšího dětství učili, že „támhleto území“ patří předkům jiného kmene a z toho důvodu mají Topaové zakázáno tam vkročit. Když však Marimi s Payatem následovali havrana, který letěl před nimi, Marimi kdovíjak vytušila, že poprvé v historii svého lidu jsou vedeni na zakázané území.




  Putovali celý den, a když dorazili k nejzápadnější hranici území kmene Topaa, Marimi se k valu přibližovala se strachem, jelikož tohle byl nový kraj, kam žádný Topaa nikdy ani nevkročil, s neznámými skalisky a rostlinami a z toho důvodu i neznámými duchy. Marimi se zadívala na pusté údolí, táhnoucí se až k obzoru. Neznala zdejší zákony ani tabu. Připomínala si, že musí být opatrná na každičkém kroku, aby náhodou duchy neurazila. Než poprvé vykročila dolů z náspu, hlasitě pronesla: „Duchové tohoto místa, nezamýšlíme vám uškodit, nechceme vás urazit. Přicházíme s mírem v srdci.“ Poté Marimi pevně sevřela chlapcovu ručku v dlani, pozvedla pravou nohu a rázně ji položila na zakázanou půdu.




  Payat se rozplakal. Začal tahat Marimi za ruku a ukazoval zpět, odkud přišli, a v pláči volal maminku.




  Ale Marimi objala chlapečka kolem ramínek, hluboce se mu zahleděla do dětských oček a vysvětlila: „Nemůžeme se vrátit, maličký. Nikdy se už nevrátíme. Teď jsem já tvoje maminka. Já jsem tvoje nová matka.“




  Payat v slzách popotáhl, strčil tlapku Marimi do dlaně a zeptal se: „A kam to jdeme?“




  A  Marimi mlčky ukázala k slunci, k obrovité rudé kouli na západní obloze, kde se ostře rýsovala silueta jejího duchovního vůdce havrana.




   





  Payat si jako první všiml supů kroužících jim nad hlavou.




  „Proč nás havran nezavede k vodě?“ naříkal vyschlými, rozpraskanými rty.




  „Nevím,“ zasípala Marimi, jež funěla námahou, protože musela chlapce nést na zádech. Slabostí se neudržel na nohou. „Třeba ji teprve hledá.“




  „Ti ptáci nás chtějí sežrat!“ strachoval se Payat a myslel tím supy.




  „Jdi ty, jsou jenom zvědaví. Jsme cizí v jejich zemi. Nechtějí nám ublížit.“ Byla to sice lež, ale hošíka upokojila.




  Po řadě dní a nocí už Marimi a Payat došli daleko, kolem strohých rozeklaných útesů, skrz hluboké rokle, přes roviny zavalené balvany a ploché nedozírné písčité pláně, kde rostly kaktusy vyšší než lidská postava, a pořád se drželi havrana, jenž letěl na západ, stále a neúhybně na západ.




  V každý podvečer se havran usadil – na skálu či kaktus nebo do koruny stromu – a Marimi s chlapcem si připravili tábořiště, ale hned ráno po probuzení opět kráčeli za havranem letícím k západu. Kam je havran vede? Mají se snad připojit k jinému kmeni? Marimi si začínala dělat starosti, protože její dítě se mělo narodit co nevidět a bylo nemyslitelné, aby přišlo na svět bez přítomnosti šamanky, jež by poprosila bohy o požehnání. Jak by se její děcko mohlo těšit ochraně a přízni bohů, když se za ně nepřimluví žádná šamanka?




  Během své dlouhé pouti se Marimi a Payat živili bobulemi, planými slivkami, datlemi a poupaty kaktusu. Když se jim vydařil lov, hodovali dušené králičí maso s divokou cibulí a pistáciovými oříšky. Pokud se jim nepovedlo najít potok či pramen, hasili žízeň sáním tlustých lodyh opuncií, které byly plné vody.




  A kamkoliv vkročili, chovali se vůči kraji zdvořile a jak se sluší a patří. Se vším zacházeli s obřadnou úctou. Ulomení třeba jen větvičky ze stromu, zabití zvířete, nabrání vody z pramene či vkročení do jeskyně předcházel obřad, i kdyby sebeprostší, kterým žádali či aspoň sdělovali: „Duchu tohoto pramene,“ říkávala Marimi. „Prosím tě za odpuštění, že si naberu tvou vodu. Kéž společně uzavřeme kruh života, který nám daroval Stvořitel Všeho.“ Vyráběla i oka s nástrahami, a když se pak s chlapcem schovali za skálu, líbala si hřbet ruky, protože to mlaskání vábilo ptáky. Pokud tak úspěšně ulovili malé zvíře, Marimi se mu pokorně omluvila a požádala jeho ducha, aby se jim nemstil.




  Jednou, když země burácela a třásla se tak strašlivě, že se s Payatem ani neudrželi na nohou, Marimi se chvěla hrůzou pouze do té chvíle, než se vrátila kus cesty zpět a zjistila, že mimoděk prošlápla želví noru. Poprosila Praotce Želváka o odpuštění a opět vyhrabala otvor do plazova příbytku.




  Nikdy nezapomínala ani na svůj dluh vůči luně. Kdykoliv s Payatem měli něco k snědku, nikdy nedojedli úplně a trochu nechali jako oběť měsíční bohyni, která je zachránila.




  Tu a tam narazili na stopy po nedávném táboření jiných lidí – na očouzené kameny, zvířecí kosti, skořápky ořechů. Občas se však jednalo o hodně staré stopy, třeba když objevili rytiny ve skále, které vypadaly, že je tam někdo vytesal už na začátku věků. Marimi cestou po neznámém kraji, přes rozpálený písek a ve stínu mohutných datlovníků, prostě všude kolem cítila přízraky těch dávných obyvatel. Moc by ji zajímalo, co si přízraky asi myslí o těch divných vetřelcích, kteří putují územím jejich předků, a nikdy je nezapomněla požádat o odpuštění a ujistit, že ani ona, ani Payat je v nejmenším nemíní urazit.




  Luna pětkrát zemřela a opět se zrodila od chvíle, kdy se Marimi k němu modlila poprvé, a celou tu dobu ho sledovala a žasla nad jeho mocí. Pouze měsíc dokázal zemřít a znovu se zrodit v nekonečném koloběhu smrti a zrození, a pouze měsíc vrhal na zem světlo v noci, kdy ho bylo potřeba, zatímco slunce svítilo ve dne, kdy to bylo zbytečné. A když putovala pod měsíční září, Marimi zjistila, že mimoděk prodlužuje krok, a cítila, jak se jí žilami rozlévá moc Luny. A s každým dalším krokem se její síla násobila.




  A zatímco po nekonečném území mířila na západ, myšlenky jí vzlétaly až ke hvězdám, nějakou dobu tam dlely a vracely se obohacené novým poznáním. Marimi pochopila cosi, co její lid nenapadlo ani ve snu: že i jedinec se může modlit přímo k bohům bez prostřednictví šamana. Současně se přesvědčila, že svět nemusí být nevyhnutelně jenom zlý, jak věřili Topaové. Pravda, všude číhali duchové, ale zdaleka ne všichni lidem škodili. Někteří duchové byli vlídní a člověk je mohl kdykoliv požádat o pomoc a radu – třeba ptáci kroužící při západu slunce na obloze oznamovali, že pod nimi je jezírko. Jenže šamani kmene Topaa učili svůj lid, že přežití jim zajistí jen strach. Marimi se v průběhu svého dlouhého pobytu mezi němými balvany a kaktusy, mezi plížícími se kojoty a plazícími se želvami poučila, že přežití zajistí živým tvorům pouze vzájemná úcta a důvěra.




  Při pohledu na měsíc, jenž přenádherně ozařoval pustou noční krajinu a ukazoval jim cestu, Marimi nešlo do hlavy, jak Topaové mohou věřit, že zrovna luna je nenávistná a děsivá bohyně. Nejenomže pohled na měsíc byl pro kmen tabu, ale lidé se ho navíc báli kvůli jeho mocné vládě nad menstruačním krvácením, porodními cykly a temnými tajemstvími žen. Stejně se Topaové děsili i slunce, protože pálilo do kůže a mělo na svědomí požáry a období sucha, a pořád se jen hněvalo a ukonejšit se dalo pouze prostřednictvím šamanových modliteb. Ovšem Marimi a Payat se naučili milovat dotek ranního hřejivého slunce na údech a taky si povšimli, že květiny obracejí tvářičky ve směru sluneční stezky na obloze. Marimi postupně pochopila, že i to, čeho se její lid bál, je možné si zamilovat, a začala slunce považovat za otce, přísného, ale shovívavého, a měsíc za matku, něžnou a milující.




  Teď se však ocitli na území bez vody, bez bobulí a semen, kde rostly pouze hořké rostliny bez špetky vláhy. Z nor nevylézala dokonce ani malá zvířata. Marimi nesla hošíka na zádech, a protože sandály se jí už dávno rozpadly, bosé nohy měla pořezané do krve. Dumlali oblázky, aby ošálili žízeň. Dělali zastávky u vyschlých koryt potoků, kde často bývala voda těsně pod svrchní vrstvou hlíny, protože za sucha voda zvláště v zátočinách klesla níž, takže právě v těch místech Marimi hrabala, ale na vodu nikdy nenarazila.




  Nakonec se museli zastavit. Marimi spustila Payata do písku a protáhla si záda. Její dítě se neklidně zmítalo, jako by i ono trpělo žízní, a když se ohlížela po havranovi, nebylo po něm ani stopy.




  Je možné, aby ji její duchovní vůdce opustil právě v této nehostinné pustině? Urazila snad Marimi nebo Payat během cesty nějakého ducha, třeba rozšlápli hadí hnízdo nebo neprojevili dost vděčnosti, když Marimi rozřezávala poslední list opuncie, na kterou narazili?




  Marimi si zastínila oči a pozorně si prohlížela pustou krajinu, kde rostly jen zakrslé, povadlé rostliny a suchý vítr truchlivě šeptal nad písčinou. V dálce zahlédla stříbřité vlny, chvějící se proti břehu tvrdě spečené půdy, ale Marimi se už dávno poučila, že to není voda, ale zlomyslný žert pouštních duchů. Posléze zvedla hlavu k Slunečnímu otci. Uvědomila si, že modlit se musí právě k němu, protože měsíc zrovna spal ve své chatrči.




  Sotva však Marimi pozvedla paže k slunci a zapátrala po správných slovech, náhle ji postihla známá bolest hlavy a přinutila ji klesnout na kolena a přitisknout si pěsti na oči. A zatímco ji bolest unášela jako proud, Marimi měla vidění ztraceného děcka, polapeného mezi skalami. A poté spatřila houf lidí, kteří po drobečkovi pátrali, ale na nesprávném místě, takže se od něj naopak vzdalovali.




  Když bolest pominula, Marimi řekla naléhavě Payatovi: „Havran mě zavedl ke ztracenému chlapečkovi. Musíme ho najít dřív, než si na jeho těle pochutnají supi.“




  V objetí vyschlého skalnatého koryta objevili bezvědomého hošíčka. Byl polomrtvý žízní, ale dosud žil. „Ach ty chudáčku, ty nebohý maličký!“ zavrkala Marimi a přiklekla k němu. „Vidíš, Payate, uvízla mu tam nožka.“ Drobný kotník byl rozedřený do krve a na skále bylo znát, že dítě se prstíky snažilo vysvobodit.




  Marimi přidřepla na paty a zaposlouchala se. Zvedla nos a zavětřila. Zavřela oči a přivolala k sobě vidění, které jí havran ukázal ze vzduchu. „Támhle je vodní proud!“ oznámila Payatovi a ukázala mezi balvany.




  Marimi uhasila nejdřív Payatovu žízeň a potom svou vlastní, načež donesla vodu i děcku a nakapala mu ji mezi rty. Podél břehu potoka nasbírala popenec břečťanovitý a obalila zraněný kotník do zeleného listí. V potoce žily ryby, které Payat nachytal do košíku, a toho večera se všichni tři vydatně najedli u táborového ohně, planoucího jasně jako úplněk.




  Druhého dne chlapec, jenž se ze svého utrpení už stačil vzpamatovat, prozradil svoje jméno – Wanchem – ale neznal jméno svého rodu ani rodiny a nevěděl, kterým směrem původně žil. Marimi zrovna přemýšlela, jak by ho vrátila jeho lidu, když tu opět zaslechla havranovo volání, s nímž pták nedočkavě kroužil po obloze. Marimi neměla jinou možnost než ho následovat. Hodila si na rameno koš a přikrývku, oštěp sevřela do dlaně a Wanchema si posadila na kyčel, načež s Payatem po boku se znovu vydala směrem k zapadajícímu slunci.




   





  Konečně dorazili k západnímu okraji pouště, kde se kolmo k nebi zvedalo nemilosrdné horstvo, špičaté a rozeklané. Marimi našla v horském masivu přechod a po dnech plných strázně se celá trojice ocitla na druhé straně a spatřila před sebou zvlněnou a rozlehlou úrodnou krajinu. V životě neviděli tak nádhernou zeleň, protkanou stromy, kam až oko dohlédlo, se spoustou potoků a jezírek a povlovných pahorků. Sestoupili do údolí a narazili na prastarou stezku vyšlapanou zvěří. Pokračovali po ní, protože věděli, že je dovede k potravě a vodě. A skutečně objevili stromy obtížené ovocem a ořechy a potoky plné ryb a čisté vody. Marimi se toužila zastavit a říct: Tady je náš domov! Jenže havran letěl stále na západ a Marimi ho poslušně následovala.




  Šli stezkou přes mýtiny i pláně, kolem močálů a velkých jezer vyplněných černou hmotou, jež pobublávala a pronikavým zápachem štípala do nosu. Celá trojice pokračovala dál na západ a cestou narazila i na pár lidí, kteří se sice chovali přátelsky, ale hovořili jazykem, jemuž Marimi nerozuměla. Tito lidé žili v malých kruhových chatrčích a nabídli poutníkům jídlo. Marimi udělala tu a tam zastávku, aby se podívala na nemocné dítě či nemocného starce a dala jim trochu léčivých bylinek, které s sebou nesla.




  A tu se začal měnit vzduch a chutnal úplně jinak, než byli s Payatem zvyklí. Byl svěží a studený a voněl solí. A když Marimi spatřila v dálce zelené hory, zaplavilo ji vědomí, že jejich pouť skončila. Už brzy, ujišťovala Payata a Wanchema, havran usedne ke svému poslednímu odpočinku.




   





  Když se blížili k úpatí zelených hor, na obloze zhoustly černé mraky. Zvedl se vichr, narážel na havrana a zrychloval jeho let. Pták donekonečna kroužil na obloze, zatímco Marimi k sobě tiskla oba hošíky a halila je přikrývkou z králičiny. Vzápětí vypukla bouře a trojice se schoulila pod korunu obrovitého dubu a vystrašeně sledovala, jak se potoky vylévají z břehů a valí se stržemi a průrvami dolů, přičemž hrozilo, že zděšenou trojici strhnou do proudu. S hrůzou viděli, jak se skály tříští a bortí a v bahnitých lavinách se řítí do údolí. Vichr vyl a mohutný dub se zmítal ve spárech bouře. Havran se Marimi ztratil z dohledu a ona si zděšeně kladla otázku, zda snad s chlapci neporušila nějaké tabu a teď je za to nepostihl trest.




  A vtom ji zachvátily porodní bolesti.




  Nechala oba hošíky pod stromem a sama se vrhla do prudkého lijáku, aby vyhledala přístřeší. Oslepená deštěm tápala a klopýtala přes balvany a houští a podél skalnatého úpatí hory pátrala po místě, jež by nabídlo sucho a úkryt před deštěm.




  Konečně v proudech lijavce zahlédla obrys černého ptačího těla, jež hladce prokluzovalo vichrem a deštěm a vedlo ji k převysoké změti skal. A tam se havran konečně usadil, natřásal si peří a upřeným pohledem sděloval Marimi své němé poselství. Marimi zkoumala úpatí skalisek, klouzala a smekala se po promáčené hlíně, ale nakonec zjistila, že mezi balvany je vchod do strže. Vešla do ní, rozhlédla se a spatřila otvor do velké jeskyně, která jí i chlapcům zaručí sucho a teplo a ochranu před bouří. Později, až se jí po porodu obnoví síly, vrátí se Marimi k balvanům před strží a vytesá do skály dva znaky: symbol havrana, to na důkaz vděčnosti, že je sem zavedl, a symbol měsíce, který vyslyšel její modlitby.




   





  Marimi ani nepřekvapilo, že porodila dvojčata – holčičky. Sama pocházela z předlouhého rodokmenu žen, jež rodily samé dcery. Když opět zesílila, havran vylétl na vrchol horského hřebene a Marimi ho následovala i s kojenci a Payatem a Wanchemem. Vyšplhali na vrchol a tam dlouho stáli jako očarovaní.




  Dorazili až na samý kraj světa, protože před nimi se rozkládala ta největší vodní plocha, jakou kdy Marimi viděla. Tohle je zem mrtvých, říkala si, místo, kam Topaové odcházejí po smrti. Ve své velkoleposti až vyráželo dech.




  Havran usedl do koruny dubu. V zobáku držel jakýsi předmět, a než navždy odlétl, nechal ho dopadnout na zem. Marimi ho zvedla, podivný nádherný kámen, dokonale kulatý a hladký, modročerný jako havraní peří. A když ho sevřela v pěsti, vycítila v něm moc ducha – havrana.




  Opět se zahleděla na masu světlemodré vody a na vzdáleném pobřeží spatřila vysoké tenké sloupce kouře z táborových ohnišť. Oslovila oba hošíky i novorozence ve své náruči: „K těm lidem nepůjdeme, protože mají své vlastní obyčeje a tabu a zákony, které se liší od těch našich. Jsme vyvrženci a odnynějška se staneme vlastním lidem. Tohle bude náš domov. Nazveme ho Místo Lidí,“ vysvětlila Marimi, jež k vytvoření názvu použila slovo Topaa „Lid“ a slovo nga, jež znamenalo „místo přebývání“.




   





  Přestali žít v jeskyni v Topaanga a přestěhovali se na bažinatou rovinu mezi pobřežím oceánu a úpatím hor. Vybudovali si kruhové chatrče, lovili drobnou zvěř a jednou za rok zamířili do hor, kde sbírali žaludy. Kdykoliv Marimi potřebovala radu od havrana či měsíce, navštívila jeskyni. Jakmile pocítila, že na ni sestoupil její duchovní dar, vždy poslepu, s hlavou pukající bolestí, zamířila do malé strže, kde v šeru jeskyně zůstala sedět tak dlouho, dokud neměla vidění. Tímto způsobem se dozvěděla i zákony své nové rodiny.




  Marimi chápala, že pro člověka je životně důležité znát svůj rod a druhou i první rodinu, protože osoba, která tohle neví, snadno může porušit tabu, aniž by to tušila či zamýšlela. Z toho důvodu se snažila zjistit Wanchemův původ. Jelikož ji k chlapci dovedl havran, usoudila, že pochází z rodu Havranů. Jeho druhou rodinou byl Lid žijící s kaktusy. A jeho první rodinou se stala nová Marimina rodina: Lid pojídající žaludy.




  Malá rodinka prospívala a rozrůstala se. Čtvrtou zimu, kterou trávili v horách, napadl sníh a zakryl každou větev a potůček. Lovec medvědů, jenž sešel z cesty, se zachránil v Marimině jeskyni, kde ho také objevila. Zůstal s rodinou až do jara a poté pokračoval v cestě. V létě pak Marimi porodila lovcovy děti, opět holčičky – dvojčata.




  Jak děti rostly a rychle se blížily dospělosti, Marimi si začala dělat starosti kvůli různým tabu a rodinným vazbám. Zákony neurčovala ona, nýbrž bohové, kteří je stanovili už na samém začátku věků: bratr se nesměl oženit se sestrou a první bratranec z matčiny strany se nesměl oženit s první sestřenicí z matčiny strany. V případě porušení těchto zákonů by kmen mohl onemocnět a vymřít. Marimi však věděla, že první bratranec z matčiny strany se smí oženit s první sestřenicí z otcovy strany a naopak – takže rodina potřebovala čerstvou krev. Zašla do jeskyně pro radu a havran jí poradil, aby si v sousedním kmenu našla manžela a přivedla ho sem.




  Marimi si vzala oštěp a koš žaludů a putovala na východ do vesnice, kterou prošla před mnoha lety. Tam lidem nabídla korálky z perleti, jichž si všichni vysoko cenili, a novému manželovi slíbila spoustu žaludů a ryb. Musí však přijmout způsoby kmene Topaa, prohlásila, a stát se jedním z nich. Mužova rodina se shodla, že příbuzenský vztah s pobřežním rodem není špatný nápad, vždyť tam mají spoustu vydřích kožešin a velrybího masa. Marimin zvolený manžel pocházel z rodu Jelenů, z Lidu, jenž žije na chvějící se zemi, z „obyvatel močálu“. Nyní se přestěhoval k Lidu pojídajícímu žaludy.




  Když se Mariminy starší dcery staly ženami, provdaly se za Payata a Wanchema. Jedna z lovcových dcer se rovněž stala Payatovou ženou, protože Marimi z něho udělala náčelníka jejich malého kmene a náčelník směl mít víc než jednu manželku. Druhá lovcova dcera našla manžela v poutníkovi z východu, který sem zabloudil v honbě za vydřími kožešinami a rozhodl se zůstat. Marimin manžel z rodu Jelenů jí dal tři syny a čtyři dcery a ti všichni v patřičný čas založili vlastní rodiny a početně rozšířili kmen.




  Jak míjela roční období, Marimi učila své dcery a vnučky, jak se tkají košíky, jak pronášet zaříkadla a zpívat, aby se koši vdechl život, a tím i duch. Maličké učila znát zákony a pravidla Topaů: že když je kobylek a cvrčků pomálu, nesmějí se pojídat, že při sběru žaludů nelze vysbírat žaludy do jednoho, ale pár jich musí na zemi zůstat, aby po letech zajistily další bohatou úrodu, že po prvních pět dní měsíčního cyklu ženy s ní manžel nesmí spát, že lovec nejí maso z vlastního úlovku, nýbrž z úlovku jiného lovce. Bez zákonů a bez znalosti, co všechno je tabu, vysvětlovala Marimi, by člověk neměl potuchy jak řídit svůj život. Topaové se zákonům naučili od přírody: Kočka se nikdy nespáří se psem, vysoká se nikdy neživí masem, sova loví výhradně v noci. A stejně jako se pravidly řídí zvěř, musí se jimi řídit i sami Topaové.




  Jednou na podzim zasáhla duby choroba a žaludy spadaly na zem jako popel a drobná zvěř se vytratila z kraje, takže lidé si nad ohněm nemohli opéct ani veverku. Rodina hladověla a Marimi si vzpomněla, jak kdysi prosila měsíc o pomoc. Opět se tedy pomodlila, s hlubokou úctou slibovala na oplátku svoji vděčnost. A přihodil se zázrak. Hned dalšího večera vlny vyplavily spoustu živých mrskajících se ryb, a Marimi vyslala všechny členy rodu s koši na pobřeží, aby nasbírali co nejvíc rybek, které nasušili a živili se jimi až do příštího jara, kdy se objevila hojnost semen a bobulí. Když moře vyplavilo ryby i příště, Marimi z vděčnosti nakázala dětem, ať jich jistý počet naházejí zpátky do vody, protože co si od bohů vezmeme, to musíme bohům zase vrátit.




  Marimi svou rodinu učila, jak je důležité vyprávět legendy, jak je třeba předávat je potomkům, aby rod znal svou historii a nezapomínal na předky. Proto jim každý večer u ohně líčila, jak byl stvořen svět, jak vznikl kmen Topaů, vyprávěla jim legendy o bozích a bajky s poučením. Připomínala jim, že se musí uctivě modlit k Slunečnímu otci a Měsíční matce – Luně, že Topaové jsou dětmi bohů a že nepotřebují šamany, aby se za ně u bohů přimlouvali. Podobně jako všichni rodiče i měsíc a slunce rádi slyší hlas svých dětí, ale jen uctivý a poslušný a slibující. Potom bohové své děti ochrání a jsou k nim štědří.




  Jak míjely roky, Marimi tu a tam přerušila svou práci a zadívala se na východ, kde se přes vrcholky hor dralo malé žluté slunce, a vzpomínala na svou matku a svůj rod a srdce jí svírala prazvláštní bolest.




   





  Když Mariminy vlasy zbělely jako sníh, který k nim kdysi dávno přivedl lovce medvědů, a ona pochopila, že co nevidět se vydá na pouť západním směrem daleko za oceán, aby se připojila ke svým předkům, trávila celé dny v jeskyni a míchala barvy: rudou z olšové kůry, černou z bobulí černého bezu, žlutou z pryskyřníku, nachovou ze slunečnic. Na stěnu jeskyně pak pomocí obrázkových symbolů – piktogramů – pracně zaznamenala svou pouť Velkou pouští, aby příběh svého kmene znali i budoucí Topaové.




  A nakonec umírala, obklopená svou rodinou. I když teď už šlo o celkem devět rodin z pěti kmenů a čtyř rodů a bratři jedné skupiny se ženili se sestrami z druhých skupin a další dcery se vdávaly za cizince, přesto celá nejmladší generace pocházela bez výjimky z Mariminy krve. Naučila je lovit zvěř a sbírat plody, plést košíky a zpívat písně předků, uctívat Lunu a žít v míru s duchy, kteří sídlili v každičkém zvířeti, skále či stromu. Vštěpovala jim, ať mají navždy na paměti, že jsou Topaové.




  Po jejím boku seděl Payat, sám už dědeček, a smutně se usmíval, když mu Marimi položila ruku na hlavu, aby mu požehnala. „Pamatuj,“ kladla mu na srdce, „v mé rodině nesmí být žádný psanec, žádní živoucí mrtví, jako jsme kdysi byli my dva. Nauč náš lid nežít ve strachu a bezmoci, jako kdysi žil náš rod, ale ať žije v lásce a míru.“




  A pokračovala: „Nezapomínej dětem vyprávět náš příběh, líčit jim naši pouť z východu, i jak jsme zavinili, že se země roztřásla, když jsme prošlápli doupě Praotce Želváka, jak jsme na břehu kouzelného potoka objevili zraněného Wanchema, jak nás Luna ochraňovala a svítila nám na cestu. Uč děti, aby si všechny příběhy pamatovaly a vyprávěly je pro změnu zase svým dětem, takže všechny generace Topaů se poučí o svém původu.“




  Poté Marimi pokynula své pravnučce, která od kojeneckého věku trpěla oslepujícími bolestmi hlavy a viděními, v nichž Marimi už dávno neviděla prokletí, nýbrž požehnání, položila dívence ruku na hlavu a pravila: „Bohové si tě zvolili, moje dcero. Věnovali ti dar ducha. Nyní ti předávám svoje jméno, protože já odcházím k předkům. Převzetím mého jména se staneš mnou, Marimi, medicimankou našeho rodu.“




  Pohřbili ji s okázalými obřady v jeskyni v Topaanga a vyslali jejího ducha k západu s váčky plnými léčiv, vrhačem šipek, se sponami do vlasů a náušnicemi. Ovšem posvátný kámen s duchem havrana si ponechali, navlékli ho na krk vyvolené dívce, která se nyní jmenovala Marimi a měla celému rodu sloužit jako šamanka. Její povinností měla být celoživotní starost o jeskyni s Pramatkou.
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